Range Hood

Installation Instructions Guide

NK36M3050PS
NK24M3050PS




IT Istruzioni di montaggio e d'uso

DE Montage- und Gebrauchsanweisung

ES Montaje y modo de empleo

FR Prescriptions de montage et mode d’emploi
EN Instruction on mounting and use

NL Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzingen
PT Instrugdes para montagem e utilizagao

RU WUHCTpyKUMM no MOHTaXy M aKkcnnyaTauumm
UK [HCTpyKUifA 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauil

RO Instructiuni de montaj si utilizare

PL Instrukcja montazu i obstugi

CS Navod na montaz a pouzivani

SK Navod k montazi a uziti

BG UHcTpyKuma 3a MOHTaX U ynoTpeba

MK YnaTtcTBO 3a MOHTaXa 1 pakyBame

SR Uputstva za montazu i upotrebu

SQ Udhézime montimi dhe pérdorimi

HR Uputstva za montazu i za uporabu

SL Navodila za montazo in uporabo

KK MoHTaxpgay MeH nanganaHy HycKaybl

UZ O‘rnatish va foydalanish bo‘yicha qo‘llanma
TR Montaj ve kullanim talimatlar



E 5X @ 5x45

é 5x o 8x40

¥ 2X 03x9

% 1x o 2,9x13




NK36M3050PS | NK24M3050PS

A 89.8 cm 59.8 em

B 45 cm

C | T8 min. 8954 - max.106. ﬁ min. 73.9 - max.106.1
D 14.5 cm

E 16.2 cm

F 17.6 cm

G 1.2cm

NK3EM3050PS (gross weight - net weight) : 8 Kg - 10,2 Kg
NK24M3050PS (gross weight - net weight) : 8,7 Kg - 6,9 Kg
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IT - Istruzioni di montagagio e d'uso

Simboli utilizzati in questo manuale

A AVVERTENZA

Pericoli o pratiche non sicure che potrebbero dar adito a infortuni o decesso.

A ATTENZIONE

Pericoli o pratiche non sicure che potrebbero dar adito a scosse elettriche, infortuni o
danni ai beni.

NOTA

Consigli e istruzioni utili

Queste icone e simboli di avvertimento servono ad evitare infortuni sia a voi che agli
altri. Si prega di seguirli alla lettera. Dopo aver letto questo capitolo, si prega di
conservarlo in un luogo sicuro per possibili riferimenti in futuro.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni
responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa &
concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed € destinata al solo uso
domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di
questo libretto, comunque le istruzioni per l'uso, la manutenzione e I'installazione
rimangono le stesse.

*  E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per poterli
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

o Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni
sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di
scarico.

*  Verificare l'integritd della cappa prima di procedere con linstallazione. In caso
contrario contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.

/N Avvertenze

+ Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro.

* L’apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta
non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei
pericoli ad esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati affinché non giochino
con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata
da bambini senza sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando
la cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente
ad altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente  (ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione. L'inosservanza delle norme di

pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

« E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la
cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione

/sostituzione lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che I'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finche l'installazione non & totalmente
completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei
fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei
fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per I'installazione o, se
non in dotazione, acquistare il tipo di viti corretto.

o Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati nella Guida
all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o personale qualificata
similare.

A ATTENZIONE!

La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di queste
istruzioni puod comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o qualsiasi
altro dispositivo che si attiva automaticamente.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto
sia smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che
questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo
prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto € stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre limpatto
ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocitd minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la
velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster
solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando & necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro
del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e minimizzare i
rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

Utilizzazione

La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed & destinata al
solo uso domestico.

La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad evacuazione
esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante
La cappa é fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo scarico dei fumi verso I'esterno
(tubo di scarico e fascette di fissaggio non fornite).



Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone, questo deve essere tolto.
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una
diminuizione delle prestazioni di aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.
Si declina percio ogni responsabilita in merito.

Versione filtrante

Nel caso non sia possibile scaricare i fumi e vapori della cottura verso I'esterno, si puo
utilizzare la cappa in versione filtrante montando il deflettore F sul camino e uno o piu
filtri al carbone (in base al modello in possesso), i fumi e vapori vengono riciclati nella
cucina attraverso la sgrigliatura superiore H.

Attenzione! Se la cappa non & provvista di filtro al carbone, questo deve essere
ordinato e montato prima dell’uso.

Installazione

Fig. 3

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e
la parte piu bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di
cucine elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza
maggiore, bisogna tenerne conto.

A ,

/=% Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la cappa
ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non &
posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a
norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della
categoria di sovratensione Ill, conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e di verificarne il
corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato montato
correttamente.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla zona di
installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtrofi al carbone attivo se forniti (vedi anche paragrafo relativo).
Questo/i va/nno rimontato/i solo se si vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di
corredo (ad esempio buste con viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e
conservato.

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di pareti/soffitti. E’
tuttavia necessario interpellare un tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei
materiali a seconda del tipo di parete/soffitto. Lalfil parete/soffitto deve essere
sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori opzionali forniti solo
in alcuni modelli o particolari non forniti, da acquistare.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.
NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Per tutte le operazioni di manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

Filtro antigrasso

Fig. 1

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud scolorirsi ma le sue
caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 2

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0 meno prolungato a
seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON pud essere lavato
o rigenerato

Togliere i filtri antigrasso.

Montare i filtri a copertura del motore

Controllare che i perni R sul convogliatore corrispondano con le asole S, girare infine
in senso orario sino al bloccaggio.

Per lo smontaggio procedere in senso inverso.

Rimettere i filtri antigrasso.

Acquisto del filtro al carbone

Il filtro al carbone puo essere acquistato sul sito web del Servizio di Assistenza o
presso i Centri di Assistenza Samsung. Fare riferimento alle informazioni riportate
nell'ultima pagina di questo manuale.

Sostituzione Lampade

Fig. 1

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo cosi come specificato
nell'etichetta caratteristica o vicino alla lampada stessa sulla cappa.

Per accedere al vano lampade rimuovere la copertura A.

Utilizzare solo lampade alogene da 28W max (E14), avendo cura di non toccarle con le
mani.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il corretto inserimento delle
lampade nella sede prima di chiamare I'assistenza tecnica.

Funzionamento

B1 B2 B3 B4

La cappa € fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocita di aspirazione
ed un controllo di accensione della luce per l'lluminazione del piano di cottura.

B1. Luci ON/OFF
Premere il pulsante Luci e le lampade si accenderanno.
Premere il pulsante Luci di nuovo e le lampade si spegneranno.

B2. Motore di aspirazione ON/OFF
Premere il pulsante POWER e si attivera I'aspirazione alla velocita
preimpostata.
Premere di nuovo per spegnere I'aspirazione.

B3. Velocita media
Premere il pulsante “C” e 'aspirazione sara attivata a velocita media

B4. Velocita massima
Premere il pulsante “D” e I'aspirazione sara attivata a velocita massima.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisunq

In diesem Handbuch verwendete Symbole

WARNHINWEIS

Gefahren oder gefahrliche Verhaltensweisen, die zu Unfallen oder zum Tod fiihren
kénnten.

ACHTUNG

Gefahren oder gefahrliche Verhaltensweisen, die zu Stromschlag, Unfllen oder zu
Schaden an Gitern fiihren kénnten.

ANMERKUNG

Nutzliche Ratschldge und Anweisungen

Diese Warnsymbole dienen zur Vermeidung von Verletzungen, sowohl fiir Sie als auch
fir andere. Befolgen Sie sie bitte genau. Nachdem Sie dieses Handbuch gelesen
haben, bewahren Sie es bitte an einem sicheren Ort fiir ein mégliches, zukiinftiges
Nachschlagen auf.

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt
eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung ibernommen fiir mdgliche Méangel,
Schéden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der
Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde
fir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie
ist nur fir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der
vorliegenden Bedienungsanleitung. Die Bedienungsanleitungen, die Wartung
und die Installation sind aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein
Nachschlagen moglich ist. Bei Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige
Informationen Gber Installation, Gebrauch und Sicherheit enthélt.

*  Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Geréat oder an
den Abluftleitungen vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine Transportschaden
aufweist. Bei auftretenden Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

A\ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung muss das Gerat
vom Stromnetz getrennt werden, indem man den Stecker
herauszieht bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind mit
Arbeitshandschuhen durchzufiihren.

+ Das Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren, sowie von
Menschen mit verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung des Gerats
sicher eingewiesen wurden wund sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerat nicht spielen.
Kinder durfen bei Reinigung und

Wartung nur dann helfen, wenn sie dabei beaufsichtigt
werden.

* Der Raum muss ausreichend beluftet sein, wenn die
Dunstabzugshaube zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig von innen und
auBen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM
MONAT), auBerdem sollten die Anweisungen zur Wartung

befolgt werden. Das nicht befolgen der Normen zur
Reinigung der Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum Austausch von Filtern
fhrt zu Brandgefahr.

* Es ist streng verboten, Speisen auf Kochstellen mit
offener Flamme unter der Dunstabzugshaube zu kochen.

« Fir den Lampenersatz verwenden Sie nur den
Lampentyp, der in dem Absatz Lampenwartung / Ersatz

des vorliegenden Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern und kann zu Brandgefahr
filhren, daher ist sie in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefiihrt werden, um zu vermeiden, dass das
Uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, kdnnen zugangliche Teile der
Dunstabzugshaube heil werden.

Achtung! Das Gerdt nicht an das Stromnetz anschlieBen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

Fir das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich streng an die Voschriften der
ortlichen Behdrden.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten darf im Aufstellraum der Geréte der Unterdruck nicht

groRer als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

+ Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder
anderen Brennstoffen fihrt..

. Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt

montierte Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache verwendet werden, sofern es
nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation mitgelieferten Schrauben,
oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fiir die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch angegeben
wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder ein dhnliches
Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in Ubereinstimmung mit diesen
Hinweisen sind, kdnnen zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder einer Fernbedienung oder
jeglicher anderer Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2012/19/EC {iber
Elektro- und Elektronik-Altgeréte (WEEE) ist vorliegendes Gerét mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des
Menschen, wenn Sie dieses Gerdt einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im
unsortierten Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemalRe Entsorgung
negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol s
einer durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im
normalen Haushaltsabfall nicht zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréte. Die Entsorgung muss geméaf
den drtlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den
lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: ENJIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3. Empfehlungen fiir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu
verringern: - Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und
lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhohen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Kochdunst und Dampf und



benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubem Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden
Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grdssten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu
minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und
Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verflgt Uber einen oberen Luftaustritt B zum Ableiten der Kiichengertiche nach
auBen (Abluftrohr und Rohrschellen werden nicht geliefert).

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem Aktivkohlefilter versehen sein, so
muB dieser entfernt werden.

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine
Verringerung der Abluftleistung und eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.

Umluftbetrieb
Wenn Dampf und Kochgertiche nicht nach aulen geleitet werden kénnen, kann man die

Haube in Umluftversion umstellen. Setzen Sie den Deflektor F auf den Luftauslass
oben auf der Haube und (je nach Modell) einen oder
mehrere Kohlefilter. Diese fangen Dampfe und Geriiche
auf, die gereinigte Luft wird in die Kiche zuriickgeleitet

durch das Gitter H.
Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube nicht mit einem Aktivkohlefilter versehen sein,
ist dieser zu bestellen und vor Inbetriebnahme des Gerétes einzusetzen.

Befestigung

Bild 3

Der Abstand zwischen der Abstelifidche auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall von
Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen grofReren Abstand vorgeben,
ist dieser zu beriicksichtigen.

."" I, Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im
Innem der Haube angegeben ist. Sofem die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach der
Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der
Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage
anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein volistandiges Trennen vom Netz garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung
(Steckdose) ordnungsgeméaf montiert wurde.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GroRe her dem Bereich
entspricht, in dem es angebracht werden soll.

+ Entfemen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den
entsprechenden Absatz "Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die
Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

*  Vergewissem Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus
Transportgriinden) kein im Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tiitchen mit
Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls vorhanden, entfernen Sie dieses und
heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten Wande/Decken geeignet
sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob
die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. AuBerdem muf die Wand/Decke
das Gewicht der Abzugshaube tragen kdnnen.

Hinweis: Die mit dem‘(*)* Symbol versehenen Elemente sind optionales Zubehdr, welche nur
bei einigen Modellen vorhanden sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten sind und
getrennt zu erwerben sind.

Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem Neutralreiniger gefrénktes Tuch
verwenden. KEINE WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG VERWENDEN!
Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN ALKOHOL
VERWENDEN!

Fir alle Wartungsvorgange die Arbeitshandschuhe verwenden.
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Fettfilter

Bild 1

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem
milden Waschmittel von Hand, oder in der Spiilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine
abférben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fetffilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 2

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim Kochen entstehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der Reinigung des
Fetffilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Entfernen Sie den/die Fettfilter.

Bauen Sie die den Motor abdeckenden Aktivkohlefilter ein je nach Modell:

Stellen Sie sicher, dass die Stifte R am Abluftkanal in die Schlitze S eingreifen, drehen
Sie dann den Aktivkohlefilter im Uhrzeigersinn, bis er einrastet.

Gehen Sie zum Herausnehmen des Aktivkohlefilters in umgekehrter Reihenfolge vor.
Setzen Sie den/die Fettfilter wieder ein.

Erwerb des Kohlefilters

Die Aktivkohlefilter konnen Uber die Samsung Service Webseite und
beim Samsung-Kundendienst nachgekauft werden. Die Kontaktdaten
finden Sie auf der letzten Seite dieser Anleitung.

Ersetzen der Lampen

Bild 1

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass sie abgekuhlt sind.
Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen Typs und gleicher
Leistung, wie im Typenschild angegeben

Zum Austausch der Lampen muss der Deckel A entfernt werden.

AusschlieRlich Halogenlampen zu 28 W max (E14) verwenden und darauf achten,
diese nicht mit den Handen zu beriihren.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren, ob die Lampen einwandfrei
eingesetzt sind, bevor man sich an den Kundendienst wendet.

Betrieb

B3 B4

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende ausgestattet, die mit einer
Steuerung fiir die Ansaugstarke bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur
Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.
B1. Licht EIN/AUS

Die Taste Licht driicken und die Lampen gehen an.

Die Taste Licht erneut driicken und die Lampen gehen aus.

B2. Geblasemotor EIN/AUS
Die Taste POWER driicken und es aktiviert sich die Ansaugung mit der
voreingestellten Geschwindigkeit.
Zum Abschalten der Ansaugung ereut driicken

B3. Mittlere Geschwindigkeit
Die Taste “C” driicken und die Ansaugung wird mit mittlerer
Geschwindigkeit aktiviert

B4. Héchstgeschwindigkeit
Die Taste “D” driicken und die Ansaugung wird mit Hochstgeschwindigkeit
aktiviert.



ES - Montaje y modo de empleo

Simbolos utilizados en este manual

A ADVERTENCIA

Peligros o practicas inseguras que podrian dar lugar a lesiones personales o la muerte.

/I ATENCION

Peligros o practicas inseguras que podrian dar lugar a descargas eléctricas, lesiones o
dafios a la propiedad.

NOTA

Consejos e instrucciones Utiles

Estos iconos y simbolos de advertencia sirven para prevenir lesiones tanto suyas como
de otras personas. Por favor, sigalos al pie de la letra. Después de leer este capitulo,
por favor, guardelo en un lugar seguro para posibles referencias en el futuro.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada
responsabilidad por eventuales inconvenientes, dafios o incendios provocados al
aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este manual.
La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores
producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual,
aunque las instrucciones para su uso, la manutencion y la instalacién son las
mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el
caso de ventade inutlidad o de mudanza, asegurarse que quede junto al
producto.

* Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la
instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de
escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no esten dafiadas. En
caso contrario llamar al revendedor y no realizar la instalacion.

/N Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la clavija o
desconectando el interruptor general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de instalacion vy
mantenimiento utilizar los guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios mayores a 8 afios
y por personas con discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de conocimiento
necesario, previsto que estén bajo vigilancia o después de
que las mismas hayan recibido instruccion relacionada
con el uso seguro del aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de
que no jueguen con el aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados
por nifios sin debida supervision.

+ La habitacion debe estar suficientemente ventilada
cuando la campana se utiliza contemporaneamente con
otros dispositivos a combustiéon de gas u otros
combustibles.

* La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto
internamente como externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que se indica

expresamente en las instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de limpieza de la
campana y del cambio y la limpieza puede comportar
riesgo de incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los alimentos bajo la

campana.
* Para la sustitucion de la lampara sélo utilizar el tipo de
lampara indicado en la seccion de

mantenimiento/sustitucion de este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede provocar incendios, por
lo tanto, debe evitarse en cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando las partes accesibles de la
campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para la descarga de los
humos, seguir estrictamente lo previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de combustidn a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente instaladas debido al
posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de apoyo a menos que asi
se indique especificamente.

+ Utilizar solo los tornillos para fijacion suministrados con el producto para su
instalacion, o, si no se suministran, comprar el tipo correcto de tornillos. Utilizar la
longitud correcta para los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o un similar personal
calificado.

A\ ;ATENCION!
+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con estas
instrucciones se puede incurrir en riesgos de naturaleza eléctricos.
+ No utilizar con un programador, temporizador, mando a distancia separado o
cualquier otro dispositivo que se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del
Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
(RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto,
indica que no se puede tratar como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un
punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de residuos.
Para obtener informaciéon mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje
de este producto, péngase en contacto con su Municipalidad, con el servicio de
eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto
ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar.
Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use la
velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de
carbén cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de
los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un
buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el didmetro maximo del sistema de
conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores
producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion al exterior
como por la forma de recirculante o filtrado de interior.
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Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire superior B para la descarga de
los humos hacia el exterior (tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados).

iCuidado! Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que sacarlo.

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro inferior, determinara una
reduccion de los rendimientos de la aspiracién y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

Version filtrante

En el caso que no sea posible descargar el humo y vapor producidos durante la
coccion, hacia el externo, se puede utilizar la campana en versién filtrante montando el
deflector F en la chimenea y uno o mas filtros de carbén (de acuerdo al modelo que se
posee ), el humo y el vapor vienen reciclados en la cocina a traves del orificio superior
H.

jCuidado! Si la campana no esta dotada de filtro de carbon, hay que pedirlo y
montarlo antes del uso.

Instalacion

Fig. 3

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 50cm en el caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para cocinar con gas especifican
una distancia mayor, hay que tenerlo en consideracion.

.r’I!\“w- Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tension indicada en la etiqueta colocada en
el interior de la campana.Si es suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexién directa a la
red) o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de la
instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para
asegurarse la desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta tension
I1l, conforme con las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto
funcionamiento, controlar siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones apropiadas para la
zona de instalacion escogida.

* Quitar elflos filtro/s al carbén activo (*) si es provisto (ver el parrafo relativo).
Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea utilizar la campana en version
filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por motivos de transportes)
materiales suministrados ( como por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (¥)
etc,), eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la mayor parte de paredes. De
cualquier modo, conviene consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo
suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)" son accesorios
opcionales suministrados Unicamente con algunos modelos o elementos no
suministrados, que deben comprarse a parte.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado de detergente liquido
neutro. {NO UTILICE UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! {NO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Para todas las operaciones de mantenimiento usar guantes de trabajo.

Filtro antigrasa

Fig. 1

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con detergentes no
agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.
Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede destefiirse pero sus
caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle.
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Filtro de carbon activo (solamente para la version recirculante)
Fig. 2
Retiene los olores desagradables producidos por la coccion de alimentos.
La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o menos tiempo de uso
prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de
grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses.
NO puede lavarse o reciclarse.
1. Quite los filtros antigrasa.
2. Instale los filtros de carbon activado a cada lado del motor:
Compruebe que los pernos R del conducto coincidan con las ranuras S y gire
hacia la derecha hasta que se bloquee.
Para retirar los filtros de carbdn, realice las mismas operaciones en sentido
inverso.
3. Instale los filtros antigrasa.

Compra del filtro de carbén

El filtro de carbon se puede comprar en el sitio web del Servicio de Asistencia o en los
Centros de Asistencia de Samsung. Consulte la informacion que aparece en la Ultima
pagina de este manual.

Sustitucion de la lampara

Fig. 1

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que esten frias.

Sustituir la ldmpara dafiada con una del mismo tipo como se especifica en la etiqueta
correspondiente o en la campana cerca de la lampara misma .

Para encender la bombilla quitar la cobertura A.

Utilizar sélo lamparas halégenas de 28W max (E14) (Adecuada para su uso en
luminaria abierta) prestando atencién en no tocarlas con las manos.

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de asistencia técnica, revisar
que las lamparas estén correctamente instaladas.

Funcionamiento

B2 B3 B4

La campana esta dotada de un panel de mandos con control de las velocidades de
aspiracion y control de encendido de la luz para la iluminacion del plano de coccion.
B1. Luces ON/OFF

Presione el pulsador Luces y las lamparas se encenderan

Presione el pulsador Luces de nuevo y las lamparas de apagaran

B2. Motor de aspiracion ON/OFF
Presione el pulsador POWER y se activara la aspiracion a la velocidad pre-
configurada.
Presione de nuevo para apagar la aspiracion

B3. Velocidad media
Presione el pulsador “C” y la aspiracion sera activada a velocidad media

B4. Velocidad maxima
Presione el pulsador “D” y la aspiracion seré activada a velocidad maxima



FR - Instructions pour l'installation et mode d'emploi

Symboles utilisés dans ce manuel

A MISE EN GARDE

Risques ou usages dangereux pouvant provoquer des accidents voire un danger de
mort.

A ATTENTION

Risques ou usages dangereux pouvant provoquer une décharge électrique, des
accidents ou des dommages matériels.

REMARQUE

Conseils et instructions utiles

Ces icdnes et symboles vous permettent d'utiliser correctement I'appareil
électroménager afin d'éviter toute utilisations dangereuses provoquant des accidents.
Lire attentivement le contenu du mode d'emploi puisqu'il fournit des indications
importantes concernant la sécurité d'installation, d'emploi et d'entretien. Le conserver
pour d'ultérieures consultations.

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur decline
toute responsabilité pour tous les inconvénients, dommages ou incendies provoqués a
I'appareil et dis a la non observation des instructions de la présente notice. Cet
appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et analogues telles
que : - des coins cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - l'utilisation par les clients des hotels,
motels et autres environnements a caractére résidentiel ; - des environnements du type
chambre d’hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce
qui est illustré dans les dessins de ce manuel, cependant les instructions pour
I'utilisation, I’entretien et I'installation restent identiques.

o Il'estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En
cas de vente, de cession ou de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le
produit.

¢ Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des informations
importantes sur l'installation, le mode d'emploi et la sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur
les conduits d’évacuation.

* Avant d'installer l'appareil, vérifiez qu'il n’'y a aucun composant endommagé.
Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez pas 'installation.

/\ Attention

+ Avant tout entretien ou nettoyage du produit, débranchez
I'alimentation électrique en retirant la fiche électrique ou
en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute opération de
nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d'expériences ou de connaissances, sauf si ces
personnes sont correctement surveillées ou si des
instructions relatives a [I'utilisation correcte de
I'appareil permettant d'éviter tout danger leur ont été
communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.

+ La piéce doit avoir une aération suffisante lorsque la
hotte est utilisée conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres combustibles.

* La hotte doit étre régulierement nettoyée a la fois a

lintérieur et a l'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS); cela devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des instructions
expressément fournies concernant le nettoyage de la
hotte et des filtres peut provoquer des risques d'incendie.
* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement
le type de lampe spécifié dans la section

remplacement/maintenance lampe dans ce manuel.
L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les filtres et peut causer un
incendie, par conséquent, il est déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en fonctionnement| les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau électrique avant que linstallation est
complétement terminée.

+ En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a prendre pour I'évacuation
des fumées, respectez strictement les dispositions des réglements locales.

+ Lair ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer les fumées
d'appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui, sauf indication
expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit pour l'installation, ou, si
non fournies, acheter le type correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation conformément a ces
instructions peut entrainer des risques électriques.

+ Ne pas mettre en marche au moyen d’un programmateur, d'une minuterie, ou
d’'un systeme de commande a distance séparé ou tout autre dispositif qui met
I'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive Européenne
2012/19/EC concerant les Déchets d’Equipements Electriques et Electroniques
(DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a
empécher toute conséquence nuisible pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne
indique que ce produit ne peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en
vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du
recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent de votre
commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire 'impact
environnemental :  Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes apres la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse uniquement en présence d’une grande quantité de fumée ou de vapeur et
n'utiliser lalles vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s)
filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir
un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du diametre
maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de minimiser le
bruit.
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Utilisation

Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de cuisson est destinée a un
usage exclusivement domestique.

La hotte est réalisée de fagon qu’elle puisse étre utilisée en version aspirante a évacuation
extérieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

La hotte est équipée d'une sortie de l'air supérieure B pour 'évacuation des fumées vers
I'extérieur ( tuyau d'évacuation et colliers de fixation non fournis).

Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit étre enlevé.
L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diametre inférieur
entrainera une diminution des performances d'aspiration et une nette augmentation du
bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a ce sujet.

Version recyclage

Dans le cas ou I'évacuation des fumées et vapeurs vers l'extérieur n'est pas possible, on
peut utiliser la hotte en version recyclage en installant le déflecteur F et un ou plusieurs
filtres a charbon (sur base du modele en sa possession), les fumées et les vapeurs sont
recyclées dans la cuisine a travers la sortié d'air de la cheminée H.

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-ci doit étre commandé et
monté avant la mise en service.

Installation

Fig. 3

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de
cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm
dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de cuisinieres a gaz ou
mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus grande
distance, il faut en tenir compte.

r’J ! Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre & la tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone accessible également
aprés linstallation. Si aucune prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone accessible également aprés
linstallation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension I,
conformément aux réglementations de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d’en vérifier le
fonctionnement correct, contrblez toujours que le cable d'alimentation soit monté
correctement.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone d'installation
choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le
paragraphe concerné). Celui-ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifiez qu'a lntérieur de la hotte il n'y est pas (pour des raisons de transport) d'autre
matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc., dans ce cas,
enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds. Il
est cependant nécessaire de s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La paroi/plafond doit étre suffisamment
solide pour supporter le poids de la hotte.

Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des accessoires optionnels fournis
uniquement avec certains modéles ou des piéces non fournies, a acheter.

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon humidifié avec des détersifs
liquides neutres. NE PAS UTILISER D'OUTILS OU DINSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Pour toutes les opérations d’entretien, utiliser des gants de travail.

Filtre anti-gras

Fig. 1

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois avec des détergents
non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en provoquer la
décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement & ressort.
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Filtre a charbon actif (uniquement pour version recyclage)

Fig. 2

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou moins long, selon
la fréquence d'utilisation et la régularitt du nettoyage du filtre & graisses. Il est
nécessaire de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Retirez les filtres graisses.

Montez les filtres de fagon qu'ils recouvrent le moteur

Contrélez que les chevilles R présentes sur le support de ventilation se trouvent en
face des fentes S, puis tournez dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu'au
blocage.

Pour le démontage, procédez dans I'ordre inverse.

Remontez les filtres graisses.

Achat du filtre a charbon
Le filtre a charbon peut étre acheté sur le site du SAV ou auprés des Centres
d'assistance Samsung. Consulter les informations & la derniére page de cette notice.

Remplacement des lampes

Fig. 1

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous qu’elles soient froides.
Remplacez la vieille ampoule avec le méme type tel que spécifié par I'étiquette des
caractéristiques ou a proximité de 'ampoule méme sur le capot.

Pour accéder aux ampoules, enlever le couvercle A.

Utiliser uniquement des lampes halogénes 28W max (E14) (Adaptée a un systéme
d’éclairage ouvert), en ayant soin de ne pas les toucher avec les mains.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner, vérifier si les lampes ont été
introduites correctement dans leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.

Fonctionnement

B1 B2 B3 B4

La hotte est équipée d’un panneau de controle doté d'une commande de vitesse
d'aspiration et d'une commande d'éclairage du plan de cuisson.
B1. Eclairage ON/OFF

Presser le bouton Eclairage pour éclairer les lampes.

Presser de nouveau le bouton Eclairage pour éteindre les lampes.

B2. Moteur d'aspiration ON/OFF
Presser le bouton POWER pour activer 'aspiration a la vitesse prédéfinie.
Presser de nouveau le bouton pour éteindre I'aspiration.

B3. Vitesse moyenne
Presser la touche "C" pour activer I'aspiration a la vitesse moyenne.

B4. Vitesse maximale
Presser le bouton "D" pour activer |'aspiration a la vitesse maximale.



EN - Instruction on mounting and use

Symbols used in this manual

A\ WARNING

Hazards or unsafe practices that may result in severe personal injury or death.

/I cAuTiON

Hazards or unsafe practices that may result in electric shock, personal injury, or
property damage.

NOTE

Useful tips and instructions

These warning icons and symbols are here to prevent injury to you and others.
Please follow them explicitly. After reading this section, keep it in a safe place for future
reference.

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any
eventual inconveniences, damages or fires caused by not complying with the
instructions in this manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices and
other working environments; - farm houses; - by clients in hotels, motels and other
residential type environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The

instructions for use, maintenance and installation, however, remain the same.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case
of sale, cession or move, make sure it is together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information about installation,
use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the
discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no
damaged all components. Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

/N Caution

+ Before any cleaning or maintenance operation,
disconnect hood from the mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all installation and
maintenance operations.

+ This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper with the controls
or play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

* The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used
together with other gas combustion devices or other fuels.
* The hood must be regularly cleaned on both the inside
and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

« This must be completed in accordance with the
maintenance instructions provided. Failure to follow the
instructions provided regarding the cleaning of the hood
and filters will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.
* For lamp replacement use only lamp type indicated in
the Maintenance/Replacing lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must
therefore be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and
ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot when used with cooking appliances.
+ Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is
important to closely follow the regulations provided by the local authorities.

* The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes from appliance
bumning gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of
electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied,
purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance center or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may
result in electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote control system or any other
device that switches on automatically.

+ This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents accompanying the product,
indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead it should be
taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and electronic equipment.
Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this
product, please contact the appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3. Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch
ON the hood at minimum speed when you start cooking and kept it running for few minutes
after cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapor
and use boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when
necessary to maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease filter(s) when
necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the
ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and minimize noise.

Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam and is destined only for
domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of fumes to the outside (exhaust
pipe and pipe fixing clamps not provided).

Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it must be removed.

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution
of the suction performance and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

Filter version

In the case of not being able to discharge the fumes and the steam of cooking outside, the
hood in the filter version can be used mounting the F deflector on the flue and one or more
carbon filters (on the basis of the model possessed). The fumes and steam are recycled into
the kitchen through upper grill H.

Attention! If the hood is not supplied with carbon filter, then it must be ordered and
mounted.
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Installation

Fig. 3

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on
the hob and the lowest part of the range hood must be not less than 50cm from electric
cookers and 65¢cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be
adhered fo.

.r’I!\“w- Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with
current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area,
after installation, apply a double pole switch in accordance with standards which
assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category lll, in accordance with installation instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient
function, always check that the mains cable is correctly assembled.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation
area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these
is/are to be mounted only if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the
hood (e.g. packets with screws (*), guarantees (¥), etc.), eventually removing them
and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings.
However, a qualified technician must verify suitability of the materials in accordance
with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the weight
of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional accessories supplied only
with some models or otherwise not supplied, but available for purchase.

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid detergent. DO NOT CLEAN
WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Always wear work gloves for all maintenance operations.

Grease filter

Fig. 1

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive detergents,
either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short
cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this
does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (Optional)

Fig. 2

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use,
depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Remove the grease filters.

Fit the charcoalfilters over the motor.

Align the pins R on the cowl with the slots S, then turn the filter clockwise until it locks
in place.

Reverse the above procedure to remove the charcoal filters.

Refit the grease filters.

Buying charcoal filters

The Charcoal filter can be bought at Samsung Service Website and Service Center.
Please refer to the last page of manual.
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Replacing lamps

Fig. 1

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are cooled down.

Replace the old light bulb with the one of the same type as specified in the feature label
or near the light lamp on the hood.

Remove cover A to access the lamp housing A.

Replace with a new 28W max (E14) halogen light SUITABLE FOR USE IN OPEN
LUMINAIRES. Follow package directions and do not touch new light with bare hands.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted properly into their housings
before you call for technical assistance.

Operation

B1 B2 B3 B4

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed selection control and a light
switch to control cooking area lights.
B1. Light ON/OFF

Press the Light button and the lamps will turn on.

Press the Light button again and the lamps will turn off.

B2. Motor ON/OFF
Press the POWER button and the hood will be activated at default speed.
Press again and the hood will be turned off.

B3. Medium Speed
Press the button “C” and the hood will be activated at medium speed

B4. High Speed
Press the button “D” and hood will be activated at high speed.



NL - Installatiehandleiding en

gebruiksaanwijzing

Pictogrammen in deze gids

A WAARSCHUWING

Gevaarlijke of onveilige handelingen die ernstig of dodelijk letsel kunnen veroorzaken.

LET OP!

Gevaren of niet-veilige handelingen die elekirische schokken, ongevallen of
beschadiging van voorwerpen kunnen veroorzaken.

NB

Handige tips en aanwijzingen

De pictogrammen geven aan wat u moet doen om te voorkomen dat u of anderen letsel
oplopen.

Volg deze instructies altijd exact. Nadat u deze gids heeft gelezen, moet u hem op een
goede plaats bewaren zodat u hem kunt vinden wanneer u hem ooit weer nodig heeft.

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden geen enkele
aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand die voortvioeien uit nalatigheid,
zoals het niet opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens in
winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door klanten in
hotels, motels en andere verblijffsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit boekje. De
instructies voor bediening, onderhoud en installatie blijven echter hetzelfde.

* Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd dingen in kan
opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

* Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke informatie over installatie,
bediening, onderhoud en veiligheid.

* Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op het product of de
afvoerbuizen.

* Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder gaat met de installatie
van het apparaat. Neem bij beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

/N LET OP!

» Zorg voordat u de afzuigkap schoonmaakt of onderhoudt
eerst dat hij geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige schakelaar uit te
zetten of de betreffende elektriciteitsgroep geheel uit te
schakelen.

* Draag tijdens
werkhandschoenen.
* Dit apparaat is geschikt voor bediening door kinderen
vanaf 8 jaar, personen met lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis beschikken, onder
voorwaarde dat ze hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en bediening van het
apparaat, en voldoende inzicht hebben in de bijbehorende
gevaren.

* Laat kinderen niet aan de knoppen zitten of met het
apparaat spelen.

« Schoonmaken en onderhoud door kinderen van voor de
gebruiker toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassene.

» Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt voor apparaten die
op gas of een andere brandstof werken, moet de ruimte

installatie en onderhoud altijd

waar de apparaten zijn geinstalleerd voldoende worden
geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen en van buiten
worden schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER PER
MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte onderhoudsinstructies
worden opgevolgd. Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet worden
opgevolgd, ontstaat de kans op brand.

* U mag niets flamberen onder de afzuigkap.

* \ervang de lampen uitsluitend door het type dat staat
aangegeven onder "Onderhoud > Lampjes vervangen"
van deze gids.

Blootstellen aan viammen is slecht voor de filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden vermeden.

Werk bij bakken en braden dus extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet oververhit
raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

« Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen avoeren, is het belangrijk dat de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer voor dampen van
apparaten die op gas of andere brandstoffen werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders de kans ontstaat op
elektrische schokken, zelfs als de kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of koop schroeven van
het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of iemand met vergelijkbare
kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

* Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven worden gebruikt of als het
apparaat niet volgens deze instructies wordt vastgezet, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer, externe afstandsbediening
of ander apparaat waardoor het product automatisch wordt ingeschakeld.

* Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese richtlijn 2012/19/EC
betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).

* Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op de juiste manier
wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid

en milieu.

Het pictogram mmmm op het product en/of in de bijpbehorende documenten geeft aan
dat dit apparaat niet als normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld. Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

» Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en recyclen van dit product
contact op met de betreffende afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier die verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

* Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Suggesties voor correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap
aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na afloop nog een paar
minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruk de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme
omstandigheden. Vervang tijdig de koolfilter(s) om de afzuiging van kookgeurtjes zo
effectief mogelijk te houden. Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen van vetafzetting
z0 effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik buizen van de maximale doorsnede zoals
vermeld in deze gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.
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Toepassingen

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchtjes en stoom, en uitsluitend
bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via extractie of via filtratie.
Versie met afvoerbuis (extractie)

De afzuigkap heeft aan de bovenkant een afvoer B om de kooklucht naar buiten af te
voeren (afvoerbuis en bevestigingsmateriaal niet meegeleverd).

Let op! Als de afzuigkap is geleverd met een koolstoffilter, moet dit worden
verwijderd. Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede verlaagt de
zuigkracht en leidt tot een enorme toename van de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele verantwoordelijkheid.
Filtratie-vorm

Als de kookdampen en stoom niet naar buiten kunnen worden afgevoerd, kan de
afzuigkap in de filtratie-vorm worden gebruikt, waarbij deflector F op de uitvoer wordt
bevestigd, alsmede een of meer koolstoffilters (afhankelijk van het betreffende model).
De gefilterde lucht komt daarna terug in de keuken via rooster H aan de bovenkant.

Let op! Als de afzuigkap niet is geleverd met een koolstoffilter, moet dit worden
besteld en gemonteerd.

Installatie

Fig. 3

De minimale afstand tussen het kookoppervlak en de onderkant van de afzuigkap is 50
cm bij een elektrische kookplaat en 65 cm bij een gaskookplaat of een kookplaat op gas
én elektriciteit.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden gebruikt.

r’f!\" Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde op het plaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie bereikbaar
blijft. Als het product geen stekker heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de
stekker na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een
tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge
stroomsterkte, categorie Ill) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Alvorens de afzuigkap weer aan het voedingsnet aan te sluiten controleer eerst of deze goed
werkt, controleer daarom altijd of de voedingskabel goed is aangesloten.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product geschikt zijn voor het
gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook het betreffende onderdeel
van deze gids). Koolffilter(s) moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de
filtratie-vorm moet worden gebruikt.

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde materialen in de afzuigkap zitten
(bijv. verpakte schroeven (*), garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig.
Bewaren a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig aan de meeste
muren/plafonds te kunnen bevestigen. Uiteraard moet de gekwalificeerde
installatiemonteur zich ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor het
betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten sterk genoeg zijn om het
gewicht van de afzuigkap te kunnen houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of onder dit toestel.
Alleen opbouwmontage.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn optionele accessoires die
alleen samen met bepaalde modellen geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen
die aangekocht moeten worden.

Onderhoud

Reinigen

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een neutraal vloeibaar
schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF
ANDERE VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK GEEN
ALCOHOL!

Vetfilter

Fig. 1

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-agressief
reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de
laagste temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan het veffilter wat
verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.
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Kooffilter (alleen filtratie-vorm)

Fig. 2

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes.

Wanneer het koolfilter enige tijd is gebruikt, raakt het verzadigd,

afhankelijk van welk type voedsel wordt bereid en hoe vaak het vetfilter wordt
schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Verwijder de veffilters.

Plaats de kooffilters over de motor.

Lijn pinnen R op de kap uit met de openingen S. Draai ze vervolgens met de klok mee
vast.

Om de kooffilters te verwijderen, doet u het omgekeerde.

Zet de veffilters weer terug.

Koolstoffilter kopen

Het koolstoffilter kan besteld worden op de website van de Servicedienst of bij de
Servicecentra Samsung. Raadpleeg de informatie op de laatste pagina van deze
handleiding.

Lampjes vervangen

Fig. 1

Koppel het apparaat los van het lichtnet.

Waarschuwing! Wacht tot het lampje is afgekoeld voordat u het aanraakt.

Vervang lampjes alleen door hetzelfde type volgens de specificaties op het
productetiket of bij de lampvoet.

Verwijder klep A om de lampruimte A te openen.

Vervang de defecte lamp door een nieuwe halogeenlamp van maximaal 28 W (E14)
DIE GESCHIKT IS VOOR OPEN ARMATUREN. Volg de aanwijzingen op de
verpakking en raak het glas van de nieuwe lamp niet aan.

Als een lampje het niet doet, kijkt u of ze goed zijn geplaatst voordat u om technische
ondersteuning vraagt.

Werking

B1 B2 B3 B4

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een schakelaar voor de snelheid van
afzuiging en een schakelaar voor de verlichting van het fornuis.
B1. Verlichting ON/OFF

Druk op de knop Licht voor het inschakelen van de lampen.

Druk nogmaals op de knop Licht om de lampen uit te schakelen.

B2. Aanzuigmotor ON/OFF
Druk op de knop POWER voor de activering van de aanzuiging met de
vooraf ingestelde snelheid.
Druk nogmaals om de aanzuiging uit te schakelen.

B3. Gemiddelde snelheid
Druk op de knop “C” om de aanzuiging met de gemiddelde snelheid te
activeren

B4. Maximale snelheid
Druk op de knop “D” om de aanzuiging met de maximale snelheid te
activeren



PT - Instrucoes para instalacao e utilizacao

Simbolos utilizados neste manual

A ADVERTENCIA

Perigos ou préticas n&o seguras que podem provocar lesées ou morte.

/I ATENGAO

Perigos ou praticas ndo seguras que podem provocar choques elétricos, lesbes ou
danos a objetos.

NOTA

Conselhos e instrugdes Uteis

Estes icones e simbolos de aviso servem para evitar lesdes a si ou aos outros. Por
favor, siga-os escrupulosamente. Depois de ler este capitulo, guarde-o num local
seguro para possiveis referéncias futuras.

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina-se qualquer
responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao
aparelho, derivantes da inobservancia das instrugbes indicadas neste manual. O
exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos e vapores de cozedura e é destinado
exclusivamente para uso doméstico.

0 exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo ilustrado neste manual,

no entanto as instrugdes de uso, manutengao e instalagao séo as mesmas.

*  Eimportante conservar este manual para eventuais consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que 0 manual acompanhe o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes informagdes sobre a
instalagdo, uso e seguranca.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou nos tubos de fuga.

*  Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo, verifique se os componentes
ndo estdo danificados. Caso contrario, contacte o seu fornecedor e ndo prossiga
com a instalagao.

/\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operagdo de limpeza ou de
manutencgéo, deve-se desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a alimentagéo da rede
elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas as operagoes
de instalagao e manutengé&o.

* Este aparelho pode ser usado por criangas a partir de 8
anos de idade e por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou se
tiverem recebido as necessarias instrucdes relativas ao
uso em seguranga do aparelho e que tenham
conhecimento dos riscos envolvidos.

+ As criangas ndo devem ser autorizadas a manipular os
comandos ou brincar com o aparelho.

* A limpeza e a manutencdo nao devem ser feitas por
criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado, deve ser
suficientemente ventilado, quando o exaustor for utilizado
em conjunto com outros dispositivos de combustdo de
gas ou outros combustiveis.

* O exaustor deve ser limpo regularmente, interna e
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando expressamente as indicagdes no manual nas
instrugdes de manutencao.

* A inobservancia das normas de limpeza do aparelho e
da substituicao e limpeza dos filtros comporta riscos de
incéndio.

« E severamente proibido colocar alimentos diretamente
na chama, sob o exaustor.

* Para a substituigdo da ldampada, utilizar apenas o tipo de
lampada indicado na sec¢édo de Manutengdo/Substituicao

de lampadas deste manual.

0 uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar incéndios, portanto, deve
ser evitado em quaisquer circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar que o éleo sobreaqueca e
se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar quando utilizado com a placa
de fogéo.

+ N&o ligar o aparelho a rede elétrica até que a instalagao esteja totalmente concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante respeitar rigorosamente os regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado a outro sistema de
ventilago ja existente que esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros combustiveis.

+ Nao utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente montadas, devido ao
possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de apoio, a menos que
seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagéo fornecidos com o aparelho, para a instalagao,
ou, se nao for fornecido, comprar o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que s&o identificados no Guia de
Instalagao.

* Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia autorizado ou técnico
qualificado.

A ATENGAO!
+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de fixagdo em conformidade
com estas instrugdes, pode resultar em riscos elétricos.
+ N&o utilizar com um programador, temporizador, telecomando separado ou
qualquer outro dispositivo que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC sobre
Residuos de equipamento elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estaré a ajudar a evitar potenciais
consequéncias negativas para o ambiente e para a salde publica, que poderiam
derivar de um manuseamento de dispersé&o inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que acompanham o produto, indica
que este aparelho ndo pode receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a
reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminag&o devera ser efetuada em conformidade com as normas ambientais locais
para a eliminagéo de desperdicios.

Para obter informacfes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagdo e a
reciclagem deste produto, contate o Departamento na sua localidade, o seu servico de
eliminacéo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma utilizagdo correta, de modo a reduzir o
impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungdo por mais alguns minutos apos ter terminado.
Aumente a velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use as velocidades
altas somente em situagbes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvdo quando
necessario, para manter uma boa eficiéncia na redugéo dos odores. Limpe o(s) filtro(s)
de gordura quando necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.
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Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragao de fumos e vapores de cozedura e destina-
se exclusivamente para uso doméstico.

O exaustor ¢ fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante, com exaustao externa do
ar, ou filtrante, com recirculagao interna.

Verséo aspirante

0O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para a descarga do fumo para
o exterior (tubo de descarga e bragadeiras de fixagéo n&o fornecidos).

Aviso! Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de carvao ativo, tera de
ser retirado.

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior, pode
provocar a diminuigdo do desempenho de aspiragéo e um drastico aumento do ruido.
N&o nos responsabilizamos a este respeito.

Versao filtrante

Caso nao seja possivel descarregar os fumos e vapores da cozedura para o exterior,
pode-se utilizar o exaustor na versao filtrante montando o deflector F na chaminé e
um ou varios filtros de carvéo activado (com base no modelo que se possui). Assim, 0s
fumos e vapores s&o reciclados na cozinha por meio das grelhas superiores H.

Aviso! Se o exaustor nédo estiver equipado com um filtro de carvéo, tera de ser
encomendado e colocado.

Instalagao

Fig. 3

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogdo e a
parte mais baixa do exaustor ndo deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos
e 65cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicag&o.

.-" I Conexdo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem indicada na etiqueta
das caracteristicas, situada no interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o
exaustor a uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalag@o. Se ndo dotada de ficha (conexao direta a rede)
ou a tomada n&o se encontra em zona acessivel, mesmo depois da instalagéo, aplicar
um interruptor bipolar, em conformidade com a norma que assegure a desconexao
completa da rede nas condi¢des da categoria de sobretensao Ill, conformemente as
regras de instalagéo.

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a alimentagéo elétrica,
verificar o seu funcionamento, e verificar se o cabo de rede estd montado
corretamente.

Montagem

Antes de iniciar a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensbes adequadas para a area
escolhida de instalagéo.

+ Tirar ofs filtro/s de carvao ativado (*) se fornecidos (ver também o paragrafo
relativo). Este/s deve/m ser remontado/s somente caso se deseje utilizar o
exaustor na versao filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de transporte) materiais
extras (por exemplo envelopes com parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja,
tirar e conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas para a maior parte das
paredes/tetos. No entanto é necessario que um técnico qualificado faga sua instalagéo.
A parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o peso do exaustor.

Nota: As partes indicadas com o simbolo "(*)" s&o acessérios opcionais fornecidos
apenas em alguns modelos ou opcionais ndo fornecidos, que podem ser serem
comprados.

Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes liquidos neutros. Evitar
0 uso de produtos contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Para todas as operagdes de manutengéo, utilizar luvas de trabalho.

Filtro antigordura

Fig. 1

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com detergentes ndo agressivos.
O filtro pode ser lavado manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens na maquina da louga,
mas suas caracteristicas de filtragdo n&o se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de libertagdo com mola.
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Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)

Fig. 2

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a preparagao de alimentos.
A saturagdo do filtro de carvao ativado verifica-se ap6s um uso mais ou menos
prolongado, em fungdo do tipo de cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de
gorduras. Em todo caso, € necessario substituir o cartucho no maximo a cada 4 meses.
NAO pode ser lavado ou regenerado.

Retire os filtros de gordura.

Monte os filtros de cobertura do motor.

Certifique-se de que os pernos R do transportador correspondem as aberturas S;
depois, rode no sentido dos ponteiros do relégio até bloquear.

Para desmontar, siga a ordem inversa.

Monte novamente os filtros de gordura.

Compra do filtro de carbono

O filtro de carbono s6 pode ser adquirido no website do Servigo de Assisténcia ou nos
Centros de Assisténcia Samsung. Consultar as informagdes referidas na ultima pagina
deste manual.

Substituicao das lampadas

Fig. 1

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencao! Antes de tocar nas lampadas, certifique-se de que estao frias.

Substituir a lampada queimada com outra do mesmo tipo, conforme especificado na
etiqueta de caracteristicas ou perto da prépria lampada no exaustor.

Para aceder as ldmpadas remover a cobertura A.

Utilize exclusivamente lampadas de halogéneo de 28W max (E14), tendo o cuidado de
nao as tocar com as maos.

Se a iluminagédo néo funcionar, verifique se as ldmpadas foram instaladas corretamente
no seu devido lugar antes de chamar a assisténcia técnica.

Funcionamento

B1 B2 B3 B4

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com um controlo de velocidade
de aspiragéo e um controlo para acender a luz de iluminagao do plano de cozedura.
B1. Luzes ON/OFF

Pressionar o botdo Luzes e as ldampadas acendem-se.

Pressionar o botdo Luzes novamente e as l[ampadas desligam-se.

B2. Motor de aspiragdo ON/OFF.
Pressionar o botéo para ativar a aspiragéo a velocidade configurada.
Pressionar novamente para desligar a aspiragao.

B3. Velocidade média
Pressionar o bot&o e a aspiragéo seré ativada a velocidade média

B4. Velocidade maxima
Pressionar o botéo e a aspiragao sera ativada a velocidade maxima



RU - UHCTPYKUMA NO MOHTaXY W aKcnnyatauum

CumBoOnbI, UCNONb3yeMble B PyKOBOACTBE

A NPEAYMPEXOEHME

OnacHocTb unu onacHble paGOTbI, KOTOpbl€ MOryT NPUBECTU K NONYy4EHUO TpaBm Unn
neTtanbHOMY UCXOAY.

/I BHUMAHME

OnacHocTb Wnu onacHble paGOTbI, KOTOpble MOryT NpuMBECTU K NONy4eHuto yaapa
OJIEKTPOTOKOM, TpaBM Wi NPMBECTMU K NOpYe UMYyLLLeCTBa.

NPUMEYAHUE

CoBeTbl 1 nonesHble pekomeHaauum

[laHHble MMKTOrpaMMbI W MPesynpeXaatoLve CUMBOMbI CIYXaT NS NPeAoTBPaLLEHus
Hec4acTHbIX CMyyaeB Kak C Bamu, Tak U C APYrMMW Nuuami. PekoMeHayeTcs CTporo
cobniogatb ux. Mocrne NpouTEHMs faHHOI FMaBbl NONOXUTE UHCTPYKLUMIO B HaAEXHOe
MECTO Arisi KOHCYNbTaLuit B ByayLuem.

U3denue xo3siicmeeHH0-6b1M08020 Ha3HaYeHUs. lMponssoanTenb CHUMAET ¢ cebs
BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonagku, yLLl,epG UM noxap, KOTopble BO3HUKNK Npu
Mcnonb3oBaHun an6opa BCNeacTeue HecobmnioaeHus MHCprKLlVIIZ, npuBeaeHHbIX B
[aHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsikka CNyXuT OnA BCacblBaHWA [ObiMa W napa npu
NPUroTOBNEHUN NN 1 NpefHa3Ha4YeHa TONbKo Ansa BbITOBOrO UCMOMNb30BaHNS.

BbITAXKKa MOXET MMETb AW3aliH, OTNMYAIWMIACA OT BbITAXKM, NOKa3aHHOW Ha
PUCYHKax AaHHOrO PYKOBOACTBA, TEM He MeHee, PYyKOBOACTBO MO 3KcnnyaTauum,
TEXHNYECKoe 06CNyXnBaHME U YCTaHOBKA OCTAOTCA Te Xe.

*  OyeHb BaXHO COXPaHWUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTODbI MOXHO Obino 0BpaTUTLCS K Helt
B nioboit MOMeHT. Ecnu wapenve npopaetcs, nepeaaeTcs WM nepeHocuTcs
obecneumnThb, 4TOObLI MHCTPYKLMA BCEraa Bbina ¢ HUM.

*  BHuMaTenbHO npouuTaiTe WHCTPYKLMIO. B Hell HaxopuTcs BaxHas MH(OpmaLms
N0 YCTaHOBKe, 3KkcnnyaTaLmn n 6e3onacHocTy.

*  3anpeLyaeTcs BbINOMHATL M3MEHEHUS B ANEKTPUYECKON UM MEXaHWUYECKOR YacTu
n3fenust unu B Tpybax paccemBanms.

* [lepes Hayanom yctaHoBkn o6opyaoBanus ybeautecb B LiENOCTHOCTM W
COXPaHHOCTM BCeX KOMMOHEHTOB. [Mpy Hannumn Nniobbix NoBpexaeHnin obpaTnTech
K MOCTaBLLWKY M HW B KOEM CIy4ae He HauuHaliTe MoHTax 06opyAoBaHMA.

/N BHumanme!

* [lepen Hayanom kakoi nubo onepauuy Mo YUCTKE WK
0BCNYXMBaHWIO, OTKIHOUUTb BbITSXKKY OT SNEKTPUYECKON
CETW, BbIHAMAS BUMKY W3 PO3ETKM WMNW OTKIOYas 0bLuil
BbIKMOYaTeENb NoMelleHns. [ns Bcex onepauui no
yCTaHOBKE W OOCnyXMBaHWMIO WCNONb3oBaTh paboyne
pyKaBuLbl.

* [Mpnbop MoxeT ObITb UCMONb30BaH AETbMU HE MnagLe
8 netr M nuUamMu CO CHUXEHHbIMW  (PU3NYECKUMU,
CEHCOPHBIMW UMM YMCTBEHHBIMI CMOCOBGHOCTAMM, UK KE
C HedoCTaTOYHbIM  OMbITOM, ECMKM  HAXOAATCs  Mojg
KOHTpornem, wnn ecnu Obinn 0By4veHbl MCNONb30BaTH
npubop GesonacHbiM 06pa3oM M €Ccnm  MOHUMAtoT
CBSI3aHHbIE C 3TM ONaCHOCTM.

« [etn pomxHbl ObiTb NOA KOHTPONMEM U He [OOIKHbI
urpaTb ¢ npubopom.

« Onepauun no 4nucTke U OBCNYKMBAHWKO HE OOIKHbI
npoBoauTLCA AeTbMu 6e3 Haa3opa

* [NomeLLeHne AOMKHO UMETb JOCTATOUHYIO BEHTUMALMIO,
Korga KyXOHHas BbITSKKA MCMOMb3yeTCs OAHOBPEMEHHO C
Apyrummn npubopamu, paboTatoLmmy Ha rase unm apyrmx
TONNMBAXx.

* BoiTskka pgomkHa perynspHo oumwatbes  (KAK
MWUHMMYM OAWH PA3 B MECAL), kak 3TO onucaHo B
WHCTPYKUMM MO 3KCriyaTauuu.

. Heco6nwp,eHme HOPM YUCTKN BbITAXKN U 3aMEHbl U
YNCTKM PUILTPOB YBESMYMBAET PUCK BOrOPaHNS.

CTporo 3anpeleHo npuroToBneHne edbl Ha OTKPLITOM
OrHe noAg BbITSHKKOMN.

. ﬂ,J‘IFI 3aMeHbl NaMno4ykn OCBELLUEHNA WUCNOJ1b30BaTb
TONMbKO  TMN  NAaMNOYKU yKa3aHHbIl7I B pasgene

O6Cﬂy)KVIBaHVIﬂ/SaMeHbI JTAMMNOYKM 3TOro PYKOBOACTBA.
Mcnonb3oBaHue OTKPLITOrO MnamMeHn HaHoCHT yLepb unbTpaM u MOXeT NpUBECTM K
3aropaHusiM, No3TOMY [OMKHO u3beratbes B Mobom cnyyau.

YKapeHbe [JOIKHO MPOBOAMTLCS MOA HAA30POM, YTOObLI M3bexaTb OMacHOCTU
BO3rOpaHuWsl packasieHHOro NoACo/IHeYHOro Macna.

BHWMAHUE: Korga BapoyHasi NOBEPXHOCTb paboTaeT, AOCTYMHbIE YacTU BbITSKKM
MOTYT HarpeBaThCs.

* He nogknioyate npubop K 3meKTpUYecko cetm A0 Tex Nop, Moka YCTaHoBKa
MOSHOCTbIO HE 3aKOHYEHa.

+ YTO KacaeTcs TeXHUYEeCKMX HOpM M Mep 6e30MacHOCTM MpU BbITSKKE
AbIMa, HeobXxoauMO CTpOro npuAeEpPXuWBaTbCS TPebOBaHWM OpraHoOB
MECTHOrO YNpaBiEHUS.

+ BcacbiBaeMbli BO3gyx He [OMKeH BbimyckaTbCsl B Tpyby, Mcnonbayemyto Ans
BbI6GPOCOB AbIMOB Npubopamu, paboTatoLymy Ha rase Unn Apyrux TonnuBax.

* He 1cnonb3oBaTh Unn 0CTaBNsSiTb BbITSKKY 6€3 NaMMOYEK NPaBUIbHO YCTaHOBMEHHBIX
C PUCKOM MOJTy4MTb yLap 3MEKTPUYECKUM TOKOM.

* Hukorga He Mcnonb3oBaTh BbITSXKY 63 NpaBuIbHO YCTaHOBMEHHOM PeLLETku!

* Boitsikka HMKOIJA He pomkHa vMCronb3oBaThCsl, kak OnopHasi MOBEPXHOCTb, eCn
TOINbKO He yKa3aHo HOE.

* cnonb3oBatb TOMbKO BWHTBI Anst (PUKCUPOBAHWS B KOMMNEKTE C MPOAYKTOM Ans
YCTAHOBKW UK, ECIIN HET B KOMMIEKTE, NPUOBPECTY BUHTLI MPaBUMBHOTO TUNa.

* Mcnonb3oBaTh NpaBUMbHYIO AMMHY BUHTOB, YKa3aHHY'0 B PYKOBOLCTBE MO YCTaHOBKE.
+ B cnyyae COMHEHWA, KOHCYNbTWpOBAaTbCS B aBTOPU3MPOBAHHOM LIEHTPe MO
06crnyX1BaHMIO MK € KBANUEULMPOBAHHBIM NEPCOHATIOM.

A BHAMAHUE!

* He ycTaHOBKa COOTBETCTBYKLWMWX BWHTOB W  mpucnocobrneHnii  ans
(PUKCMPOBaHUS B COOTBETCTBMM C 3TUMW MHCTPYKLMAMW MOXET MPUBECTM K
pu1cKaM 3NeKTPUYECKOro NPOUCXOXKAEHNS.

* He wucnonb3yiiTe YCTPOIACTBO C MpOrpaMMaTopoM, TailMepoMm, OTAeNbHbIM
NynbTOM AUCTaHLMOHHOTO YNpaBneHust unu miobbiM [pYruM YCTPOWCTBOM,
KOTOPOE BKIMIOYAETCH aBTOMATUYECKN.

[laHHoe wn3penue NpOMapkMpoOBaHO B COOTBETCTBUW C EBponerickoit AMpeKTMBOM
2012/19/EC no yTunmaaumm aneKTpu4eckoro 1 anekTpoHHoro obopyaosaqus (WEEE).
ObecneunB  MpaBWMbHYIO — YTUAM3AUMIO — AaHHOrO  m3genus, Bbl  momoxete
npeaoTBpaTUTL NOTEHLManbHbIE HEraTUBHbIE NOCNEACTBIUS ANS OKpyXaloLen cpeabl 1
3/10pOBbSI YENOBEKA.

CWMBON mmmmm Ha CAMOM U3AENUN UNW CONPOBOAMTENBHON JOKYMEHTaLUN yka3blBaeT,
4TO NMpY YTUNM3ALMM [AHHOTO M3AENUS C HUM HeNb3s obpalyaTbes kak ¢ 0Bbl4HbIMK
BbITOBBIMM OTXOLAMU. BMecTo aToro, ero crnepyeT cAaBaTh B COOTBETCTBYIOLIA MyHKT
NPUEMKM  3NEKTPUYECKOTO W 3MEKTPOHHOTO 0BOpyAoBaHUs NS nocnemytowlen
yTUnmM3aLmm.

Cpava Ha CcnoM AomKHa NPON3BOAUTLCS B COOTBETCTBIUW C MECTHBIMW MpaBuiamu no
YTUNU3ALMN OTXOLOB.

3a 6onee nozpobHOM MHopmaLmen o npasunax 0bpaLLeHust C TaKUMW U3BENNAMMU, UX
yTUnn3auum 1 nepepaboTku obpalyaiiTecb B MECTHble OpraHbl BMacTW, B CRyx0y Mo
YTURU3aLMN OTXOLOB UMK B MarasuH, B KOTopom Bbl npuobpeny aaHHoe uagenue.

YcTpoiicTBO pa3paboTaHo, UCMbITaHO W U3rOTOBMEHO B COOTBETCTBUM C:

+ besonacHoctb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ OkcnnyataunorHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. lpearnoxeHust Ans NpaBUNIbHOrO WCMONb30BaHWS B Liensix
CHWKEHWS BO3JENCTBUS Ha OKpYXalowlylo cpedy: BkmiounTte BbITSKHOW Konmak Ha
MUHUManbHON CKOPOCTM, KOTfja HauMHaeTe roTOBWTb, M OCTaBbTe ero paboTaTb B
TEYEHWe HECKONMbKUX MUHYT MOCfie TOro, Kak 3akOH4MTe rOTOBWTb. YBenuuuBaiite
CKOpOCTb TONbKO B Chy4ae 6GonbLIOro KonuyecTBa fAbiMa W napa, v npuberaitte k
1CMONb30BaHMI0 MOBbILUEHHBIX CKOPOCTEN TONMBKO B 3KCTPEMANbHBIX CUTYaLUSIX.
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3ameHsiiTe yronbHbI punbTp(bl), KOrAa 310 He0bX0AUMO, NS NOALEPKaHUS XOpoLLEN
3(phEKTUBHOCTU YMeHbLUEHNS 3anaxoB. OuuLLaiiTe xupoBoi/ble GunbTp(bl), Korga aTo
HeoOxoauMo, Ons NoAAepxaHus Xopowen 3dEKTUBHOCT XUPOBOrO (nnbTpa.
Mcnonb3yite MakcMMarnbHbIA AUaMeTp CUCTEMbI BO3[YXOBOAOB, YKa3aHHbIA B JAaHHOM
PYKOBOACTBE, N1l ONTUMU3aLMKM 3PEEKTUBHOCTY M MUHUMU3ALIN YPOBHS LUyMa.

Wcnonb3oBaHue

BbiTsikka CNyXuT ANa BCacblBaHUA AblMa W napa npu NpUroToBAEHUN NULLK U
npegHasHa4yeHa ToNbKO AnA ObITOBOrO UCMOMNb30BAHMS.

BbiTsXKa CKOHCTpyMpOoBaHa s paboTbl B pexuMe 0TBOAA BO3AyXa HapyXxy Unm
peuvpKynaumMmM Bosayxa.

WcnonHenue ¢ otBOAOM BO3ayXxa

BbiTskka cHabkeHa BepXHUM BbIBOAHBIM 0TBEpCTMEM B ans Bbibpoca AbIMOB Hapyxy
(McnonHeHWe ¢ 0TBOAOM BO3[YXa HapyXy — BbIBOAHAsA Tpyba 1 XOMYTbl Kpenmnerus He
BXOASAT B KOMMNEKT).

Buumanune! Ecnu BbITAXKa CHaGxeHa yronbHbIM hunbTpoM, To yb6epute ero.
YcraHoBka Tpyb C MEHbLUMM AMAMETPOM AAcT YMeHbLUEHNE MOLYHOCTW BCAChIBaHMA
BO3/yXa W peskoe yBennyeHue yposHs Lyma.

MpousBoanTenb CHUMAET C Cebds BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLIEHMIO Bbille
CKasaHHoro.

WcnonHeHue ¢ peumnpkynsiuuen Bo3ayxa

Ecnu BbiIBoA [bIMOB M MapoB M3 KyXHU OKa3biBAETCS HEBO3MOXHbIM, Bbl MoxeTe
Momnb30BaTbCA BbITSXKKOA B PeXWMe  PEeLMpPKyNAUMM Npu YCTaHOBKE B KaMuH
pednektopa F 1 0gHOrO wnmM HECKOMbKMX YronbHbIX (PUNbTPOB (B COOTBETCTBUM C
Balweit Mopenbto); npy 3TOM OTPUNMLTPOBAHHBIA BO3AYX PELMPKYNMPYET B KyXHHO
yepes BEpHIO peLueTky H.

BHumanue! Ecnu BbITSKKa He CHaGXeHa yrofibHbIM (OMNbLTPOM, TO 3aKaxuTe U
YCTaHOBUTE €ro nepea UCMNONb30BaHNEM.

YcraHoBka

Puc. 3

PaccTosHMe HWKHEn rpaHn BbITSKKW Hag OMOPHOM MMOCKOCTbIO MOA Cocydpl Ha
KyXOHHOI nnuTe AOMKHO ObiTb He MeHee 50 CM — NS SMEKTPUYECKUX MAWUT, U He
MeHee 65 CM [17151 ra30BbIX UM KOMBUHUPOBAHHBIX MANT.

Ecnu B MHCTPYKUMSIX MO YCTAHOBKE ra3oBoV NAUTLI OFOBOPEHO Gombluee paccTosHue,
TO yuTUTE 3TO.

A

/+ % nekTpuyeckoe coeAnMHeHne

HanpsikeHne CeTM JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHMIO, YKA3aHHOMY Ha Tabrnike
TEXHUYECKMX AaHHbIX, KOTopasi pa3melLieHa BHyTpu npubopa. Ecnn BbiTskka cHabkeHa
BUIKOW, NOAKMIOYATE BBLITSKKY K LUTEncenbHoMy pa3bemy. OH JOMKeH oTBevaTh
[eiCTBYIOLMM NpaBuUnam 1 BbiTb pacrornoxeH B NErKofoCTyNHOM MecTe. BkmiounTs B
PO3eTKy MOXHO MOCre ycTaHoBKM. Ecnu ke BbiTskka He cHabXeHa BUNKOW (Mpsimoe
MOAKMIOYEHNS K CETH), UMW LUTENCENbHbI Pa3beM HE PAcNOMNOXEH B AOCTYMHOM MecTe,
TaKke M NOCME YCTaHOBKM, TO WCMOMb3yiTe Hanexaluin  ByXMOMKOCHBIA
BblIKItoYaTenb, 0GECNEeYNBaOLLMA MOMHOE pa3sMblkaHME CETU MpU BO3HUKHOBEHWM
YCMOBUA MepeHanpsikeHust 3-eil kaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMSMM O
YCTaHOBKe.

A BHUMAHME!

npexne Yem MOAKMIYUTL K CETU MUTaHUS 3NMEKTPUYECKYIO CUCTEMY BbITSKKM W
MPOBEPUTHL UCMPABHOE (YHKLIMOHMPOBaHME ee y6eauTech B TOM, 4TO kaberb nuTaHus
MpaBubHO CMOHTUPOBAH.

YcraHoBka

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+ lpoBepbTe, 4TOOLI pa3mepbl npuobpetenHoro Bamw wsgenvs noaxogunn k
BbIOPaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

¢« CHumMTe yronbHblii  GUNbTP/bl, €CIN OHM  MMETCA  (CMOTpUTE  Takke
COOTBETCTBYIOWMIA pa3gen). PunbTp/bl ycTaHaBNMBAKOTCA 0BPATHO, TOMBKO eChu
Bbl X0TUTe MCMOMb30BaTL BLITSKKY B PEXIME PELMPKYNIALN.

+  TpoBepbTe, YTOObI BHYTPM BHITSXKA He OCTABanoCb NPEAMETOB, MOMELLEHHbIX
Tyfa Ha Bpems ee TPaHCMOPTWUPOBKW) (HampuMep, MakeTUKOB C LLypynamu,
TMCTKOB rapaHTUM 1 T.4.), CIIN OHU UMEHTCS, BbIHBTE X U COXPaHUTE.

BeiTskka cHabxeHa frobensmu ans Kpennexwna ee B 6OnbLUMHCTBE CTEH/MOTONKOB.
OpHako, Heobxogumo O6paTMTbCﬂ K KBaJ'IMq)MLLMpOBaHHOMy TEXHUKY 1 y6e,qMTbCﬂ B
TOM, 4YTO Matepuanbl NPUrodHbl Ans AaHHOro Tuna cTeHbl/ notonka. CteHa/noTonok
[OMKHbI 06nafaTh AOCTATOYHON NPOYHOCTBLIO C Y4ETOM MaccChl anGOpa.

Mpumeyanue: lMpuHagnexHoctv, o6o3HayeHHble  3Hakom  "(*)",  sBnstoTCA

OnNuUMOHanbHbIMK, NOCTaBNAEMbIMA TONbKO HA HEKOTOPbIE MOoAenu, unu npeacTaBnAlnT
coboit fetanu, He BXOJALLMe B KOMNNEKT NOCTaBKK, 1 KOTOPbIE 3aKynarTCa OTAENbHO.
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Yxopn

Oumnctka

[ns uncTkn mcnonbayiite TONbKO cneunanbHyio Tpsnky, CMOYEHHYI0 HeATpamnbHbIM
xuakam motowum cpeacteom. HE UCMONb3YATE HUKAKUE MHCTPYMEHTBI ANA
OUYUCTKW. He npumensiiTe cpeactea, cogepxallve abpasveHble maTepuansl. HE
MPUMEHSAWTE CMUPT!

Mpu BbINONMHEHWM BCeX oOnepaLyii No TexoBCNyXWBaHMIO MCMOMb3yiiTe paboune
nepyaTku.

dunbTpbI 3aaePXKU XuUpa

Puc. 1

YaepxvBaeT yacTuLbI Xnpa, MCXOAALLME OT NAUTHI.

dunbTp criegyeT UNCTUTb EXEMECHYHO HearpecCUBHBIMM MOWOLMMU CPELCTBAMM,
BPYYHYIO MMM B MOCYAOMOEYHOI MaLLWHE MPU HU3KOW TemnepaType W 3KOHOMUYHOM
LMIKNE MbITbS.

Mpy MbITbe B NOCYAOMOEYHOW MalUMHE MOXET WMETb MecTO HeKoTOpoe
obecLBeymBaHne GuIbTpa 3aAepxKKW Xupa, HO ero unbTpyloLWas XxapakTepuctuka
ocTaeTcs abContoTHO HEeM3MEHHOM.

[ina cHATMS unbTpa 3adepkkn Xupa NoTsHUTe K cebe NOANPYXUHEHHYIO PydKy
oTLenneHus punbTpa.

YronbHbIA (hUNbTP (TONBKO B peXuUMe peLupKynsaumm)

Puc. 2

YnanseT HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

Hacblilenne yronbHoro cunbTpa NpoMCXoauT MO UCTedeHun Gonee unu MeHee
ONWTENbHOTO  Mepuoja  AKkcnnyaTauwu, NpedonpenensieMoro  TAMNOM — KyXHU U
NePUOAMYHOCTBI0 OYMCTKM (UMBbTPOB 3adepXku xmupa. B niobom cnyvae, samensiite
KapTpUIK Mo KpaiiHeil Mepe Yepes kaxzble 4 mecsua.

YronbHbIn ¢ounbTp HE nognexuTt moiike unu perexHepauuu.

CHuMUTE OUNbTPbI 3a8EPXKKM KUpa.

YcTaHoBuTE YrofbHble UnbTPbl Haf, MOTOPOM.

MposepbTe, 4TOBLI, KOHTaKTLl R 1 S coeanHunuch, 3aTem noBepHUTE UALTP Mo
4acoBoi CTPerke, Noka OH He 3aduKCUpyeTest Ha MecTe.

[ns nemoHTaxa yronbHbIX PUnbTPOB AECTBYITE B 06paTHOM HanpaBneHnu.

BHoBb ycTaHOBUTE PUNBTPLI 3a8EPXKN XUpa.

Mokynka yronbHoro ¢unbTpa

YrorbHblil (UNLTP MOXHO NPUOBPECTU Ha CailTe CEpBMCHOTO OBCRYXWUBaHUS UK B
CEPBUCHbIX LiHTPax komnaHum Samsung. Mcnonb3yiite MHOPMALMIO, ykasaHHYI0 Ha
nocnenHel CTpaHuLie JaHHOro PYKOBOACTBA.

3ameHa namn

Puc. 1

OTkrilounTe NPUGOP OT INEKTPOCETU.

BHumanue! Mpexae yem npukacatbest k namnam ybeauTech B TOM, Y4TO OHW OCTbINN.
3aMeHUTb MOBPEXAEHHYI0 NaMMOYKy Ha HOBYIO TaKOro Xe Tuma, Kak ykasaHo Ha
3TUKETKe, UMW PAAOM C NAMMOYKON Ha BbITSKKE.

[inst focTyna K NonocT Namn CHUMMTE KpbILKy A.

Vicnonbayite ans 3Toro Nuwb ranoreHHsle namnbl Ha 28W makc (E14), He npukacasch
K HUM pyKamu.

Ecnn cuctema noacseTkn He paboTaeT, NpoBepbTe KOPPEKTHOCTb YCTAaHOBKM namn B
rHe3aax, npexae Yem 0bpaTTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON MOMOLLY.

¢YHKLlMOHVIpOBaHMe

B1

B3 B4

BbiTsXka OCHalleHa NaHenbto YNpaBneHust [Nsi KOHTPONSt CKOPOCTU BbITSKHOIO
BEHTUNSITOPA W BKIIOYEHNs CBETA A5 OCBELLEHMS paboyeli NOBEPXHOCTM MNMTLI.
B1. Ocsewenune BKI/BbIKN

HaxmuTe KHOMKY OCBELLEHNS!, U NaMnbl 3aropsiTcs.

Elle pa3 HaXM1Te KHOMKY OCBELLEHWS, U NamMnibl NOracHyT.

B2. Oeuratens BbiTsxku BKIN/BbIKN
HaxmuTe kHonky MATAHWE, v BbiTSKKa HauyHeT paboTy Ha 3afjaHHO
CKOPOCT!.
HaxmuTe KHOMKy elle pa3, 4Tobbl BLIKIIOUUTD BBITSXKY.

B3. CpeaHss cKopocTb
HaxmuTe kHonky “C”, v BbITsKKa 3apaboTaeT Ha cpeaHelt CKOpOCTH.

B4. MakcumanbHasi ckopocTb
Haxmute kHonky “D”, v BbITSKKa 3apaboTaeT Ha MakcManbHOI CKOpOCTY.



UK - [HCTpYKLis 3 MOHTaXy Ta ekcnnyartauil

CumBoONM, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA B Ui
IHCTPYKUIT

3ACTEPEXEHHA

Hebesneka abo Hebe3neuHi gii, ski MOXyTb NpU3BeCTH 4O TpaBM abo cmepTi.

YBATA

Hebeaneka abo HebeaneuHi Aji, ki MOXyTb MPU3BECTU [0 YPaXEHHS E€NeKTPUYHUM
CTpPyMOM, TpaBM abo MOLLKOKEHHS MailHa.

NPUMITKA

KopucHi nopagm ta iHeTpyKuji

Lli 3Haukn Ta monepemKytoyi CUMBONM BUKOPUCTOBYIOTLCS ANS 3anobiraHHs TpaBM Sk
Ons Bac, TaK i Ang iHwmx. Byab nacka, Yitko AoTpuMyiATech ix. Micns npounTaHHs uiei
rnasu, Byab nacka, 36epexiTb L0 IHCTPYKLitO B HagiiHOMy Micli Ans MOXMMBMX
NoAanbLUKX KOHCYNbTaLii.

Yitko AoTpuMyiiTECH NpUBeAEHNX B AaHOMY KepiBHUUTBI iHCTPYKLiA. BupobHuk
3HiMae 3 cebe Oyab-sKy BiANOBidANbHICTL 3a Henomapky, 30uTkM abo moxexy, Lo
MOXE MaTh MiCle Mpu BUKOPUCTaHHI Npubopy BHACMAOK HEBMKOHAHHS iHCTPYKUil,
NpYBEAEHMX B [aHOMY KepiBHUUTBI. BWTSXHWA KOBMak CMpOEKTOBaHWA [Ans
BCMOKTYBaHH1 AMMY Ta napy, WO YTBOPKETbCA MiA 4ac MPUrOTYBaHHA ixi Ta
NpU3HaYeHWiA NuLe Ans NoBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BWUTSKKa MOXe MaTW [Au3allH, WO BiAPI3HAETLCA Bif BUTAXKU
306pakeHHOI Ha ManioHKax L€l iHCTPYKLii ane B OyAb-ikoMy BUNapKy iHCTpyKuii
3 MOHTaXy, TeXHiYHOro 06CnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii 3anuwaiotcs 6e3 3miH.

o Baxnuso 3beperty Ui iHCTpyKUii Ans TOro, Wob MoxHa Byno 3BEpHYTUCS 4O HUX B
Oynb-akuii yac. Y Bunagky npofaxy, nepeaadi 4v nepeisay, nepekoHaTncs B ToMy
o6 iHCTpyKuii 6ynu pasom 3 Bupobom.

*  YBaxHO npounTaiTe IHCTPyKuii: B HWX MicTUTbCA BaxnuBa iHdopmaLia 3
BCTAHOBMEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta 6eanexu.

*  3abOpOHEHO BUKOHYBaTW E€NEKTPUYHI YK MEXaHI4HI 3MiHM y BUPOGI Ym y BUBIBHUX
kaHanax.

o llepw HiX MPUCTYNUT A0 MOHTaXy BMpoOy MepesipTe 4u BCi KOMMOHEHTH Be3
AedekTiB Ta He € NOLIKOMKEHUMU. Y MPOTUNEXHOMY BUNAZKY 3BEPHITLCS B MicLe
NpoAaXxy Ta 3ynuHiTL MOHTYBaHHS BUPOGY.

/A MonepeaxeHHsa no 6e3newi

Mepen novatkom Byab AKOI onepauii MO OYMLLEHHIO abo
0bCrnyroByBaHHIO, BIAKMIOYITL BUTSXKY Bif €NeKTPUYHOI
CITKW BUTATYIOMM BWUNKY 3 po3eTkM abo Bigkmoyarum
3aranbHUi BUKNKOYaTESb NPUMILLEHHS.

+ [Ina ycix onepayiin No ycTaHOBLi Ta 0BCNYroByBaHHIO
BMKOPUCTOBYBATH POBOYI pyKaBuLyi.

¢+ [lpuctpin MOXe BWKOPUCTOBYBATUCA AOITbMU  HE
monogwumm 8 pokiB Ta 0cobamu i3 3HWXKEHUMU
i3MYHNMU, CEHCOPHUMM abo PO3yMOBMMM 3LiOHOCTAMM,
abo 3 HemoCTaTHIM [JOCBIOOM SKWO 3HAX0AATbCA nig
KOHTponem, abo Bynu HaBYeHi BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN
B 6e3neyHnin cnocib Ta AKLWO PO3yMitoTb MOB'A3aHI 3 TUM
Hebesnekwu.

* [liT noBuHHI BYTK Nig KOHTPONEM | HE MOBUHHI rpaTuCs 3
NPUCTPOEM.

* Onepaii NoO YnLieHHI0 Ta 0BCMYroBYBaHHID HE MOBUHHI
NpoBOAUTUCS AiTbMK 6€3 Harnsagy.

* [MpUMILLEHHS NOBWHHO MaTW JOCTATHIO BEHTUNALIK KOMM
BUTSKKA  BWUKOPUCTOBYETHCS  OJHOYACHO 3 iHLUMMM
NPUCTPOSIMK LLO NPaLKOI0Th Ha rasi abo iHWKX nanveax.

* ENeMeHTM BUTSXKKM MOBWMHHI OYyTU OYULLEHHI $IK
BcepeamHi, Tak i 330BHi (XOMA b OOVH PA3 HA
MICAL), notpumysatics B Gyab sikOMy BUNaaKy TOro,
LL|O BKA3YETLCA B iHCTPYKLiSIX N0 0BCRYyroByBaHHI.

* He JOTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta 3aMiHU | OUMLLEHHS
(hinbTpiB 36iNbLLYE MMOBIPHICTb PUNKY 3arOPSIHHS.

+ CyBOpO 3abOpPOHEHO MPUrOTYBaHHS 1Ki Ha BIgKPUTOMY
BOTHi Mif, BUTSXKKOIO.

« [Ing 3amiHM NaMnoYkK OCBITNEHHS BMKOPUCTOBYBATM
TiNbKM  TMN  NAMNOYKM  BKa3aHWiA B po3dini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa NaMMoYKM LbOro nocibHuka.

BukopucTaHHs BigKpUTOro MonyM'st HAHOCUTb 30MTOK (hinbTpam i MOXe NpuU3BecTM Ao
3aropaHHsi, TOMy NOTPiBHO yHUKaTK B 6yAb SKOMY BUMAAKY.

JKapeHHs MOBMHHO MPOBOAMTUCA Mif HarnMsiAoM o6 YHWUKHYTW WO posirpita onis
3aropuThCA.

YBATA: Konu noBepxHsi BapiHHS npaLjtoe 4OCTYNHI YaCTUHU MOXYTb HarpiBaTucs.

* He nigknioyatv npucTpiit 4O eneKTPUYHOi CiTkM A0 TWX Mip, NOKM He Byae MoBHICTIO
3aKiH4eHa yCTaHoBKa.

+ Wo crocyeTtbest TeXHIYHMX Mip Ta Mip Ge3nekn y BUKOPUCTaHHI LLO BiBHOCUTLCS A0
BMKWAIB Napis, CyBOPO AOTPUMYBATUCS HOPM MICLIEBIX KOMNETEHTHUX OPraHiB.

* [OBITPS WO BTATYETHLCA, HE MOBMHHO BUMYCKATUCS B TPYDY Sika BUKOPUCTOBYETLCS AN1A
BUKVAY AMMIB MPUCTPOSIMM LLIO NPALOIOTb Ha rasi Ta iHLWMX nanueax.

* He BukopucToByBaTM abo 3anuiwati BUTSXKy 6€3 NpaBuUibHO BCTaHOBMEHWX
NamnoYoK 3 PUMKOM OTPUMATH yLiap enekTPUYHIM TOKOM.

* Hikonm He BUKOpUCTOBYBATH BUTSXKY 6€3 NPaBuIbHO BCTAHOBEHOI peLuiTku!

+ Butsixka HIKOJIV He noBMHHA BMKOPUCTOBYBATUCSA SIK ONOPHA MOBEPXHS, SIKLLO TifbKu
He BKa3yeTbCs.

+ BukopuctoByBaTi rBuHTM Ans (ikCyBaHHa B Habopi 3 NpogykToM Ansi YCTaHOBKM,
AKLLIO Hemae B Habopi, npuaBaT rBUHTY MPaBUMBHOTO TUNY.

+ BukopucToByBaTM NMpaBUMbHY AOBXWMHY [BMHTIB fka BKadyeTbCs B MOCIOHMKY No
BCTAHOBEHHIO.

* Y BuMMagKy CyMHIBiB, KOHCYnbTyBaTUCA B aBTOPM3OBAHOMY LeHTpi abo 3
KkBanichikoBaHUM NepcoHarnom.

A YBATA!

* He BCTaHOBNIOBaHHA BiAMOBIAHUX TBMHTIB i MPUCTPOIB ANS (iKCyBaHHA Y
BiAMOBIOHOCTI 3 UMMM IHCTPYKLISAMM MOXe NPWUBECTU O PU3NKIB €NEKTPUYHOrO
MOXODKEHHS.

* He cnig BukopucTOBYBaTM 3 MpOrpamMaTopoM, TaluMepoM, OKPEMUM MyfbTOM
kepyBaHHs abo 3 Oyab-sKMM iHLLMM NPUCTPOEM, SKWIA MPUBOAUTLCS B Ail0
aBTOMaTUYHO.

[anuiz BUpiG npomapkoBaHuit BignoBigHO A0 €sponeicbkoi aupektusn 2012/19/EC,
yTUnisaLis enexkTpU4Horo i enektpoHHoro obnagHaqHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTunisaiio Lporo Bupoby, Bu gonomoxeTte nonepeamTin NOTEHLiIHI HeraTVBHi Hacnigku
AN OTOMYIOHOTO CepefoBMILA | 300POB'S NMIOAMHMA, KOTpi Mornu © matn micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAKY.

CvmBon mmmmm Ha camoMy Bupobi abo Ha CynpoBOKYKYOMY 1100 JOKYMEHTi BKa3ye,
WO npW yTWniauii uboro BUpoOy 3 HUM He MOXHA MOBOAMTACA SIK 3i 3BUYAINHUMU
nobytoBumn Bigxojamu. BiH Mae 3paBatucs y BIANOBIAHMIA MYHKT nNpuiiomy
€reKTPUYHOrO | eneKTPOHHOro obnagHaHHa Ans noAanbLuoi yTunisauii. 3gaBaHHa Ha
3nam MOBWHHO BUKOHYBATWCA 3rifHO 3 MICLEBMMMW MpaBunammu no ytunisalyii Biaxopis.
[ins Ginble aeTanbHoI iHhopmaLi Npo npaeuna NOBOMKEHHS 3 Takumu BUpobamm, ix
yTunisayii i nepepobku 3BepTaiTech B MicLeBi OpraHu Bniaau, B cnyxBy no ytuniavii
BigxoAis, abo B MaraauH, B skomy Bu npuabanu aanuin supi6.

Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBaHO i BUOTOBIEHO 3riAHO 3:

+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excnnyatauiithi sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. [Mopagyu Ans npaBunbHOI ekcrnnyaTawii Ta Ans 3HUKEHHS BRNUBY
Ha cepedoBulle: BmukainTe BUTSKKY Ha MiHIManbHy LWBMUAKICTb NEped novaTkom
MPUroTYBaHHS iXi, i 3anuwaiite ii nMpaLoBaTh Ha Aekinbka XBUMWH MICNS 3aKiHYEHHS
npuroTyBaHHsi. 36inbLUyiiTe WBWAKICTb TiMbKK Yy pasi BENWKOI KiNbKOCTi AuMy i napy Ta
BUKOPUCTOBYMTE HaAAyB TiMbKW Y KpaWHix Bunagkax. [ns nigTpumaHHs BUCOKOI
eheKTVBHOCTI BUAANEHHs 3anaxis, 3a He0OXIBHOCTI, BUKOHYIATE 3aMiHy BYrinbHOro(-1x)
inbTpy(-iB). NS NigTPUMAHHS BUCOKOT €PEeKTMBHOCTI (hinbTpy XmpiB, 3a HeobXiAHOCTI,
BUKOHYiTE 4MCTKY DinbTpy(-iB) upiB. BuKopucTOBYiATE MakcUManbHUA  AiameTp
CUCTEMW MOBITPOBOAIB, LLO BKa3aHWit y iHCTPYKUii ANg onTumisaLii edekTuBHOCTI Ta
MiHimi3aLii Wwymy.
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BukopuctaHHs

BUTsXHMIA KOBNaK CPOEKTOBAHWIA [Nt BCMOKTYBaHHS AUMY Ta napy, Lo YTBOPIOETLCA
nig Yac NPUroTyBaHHA ixi Ta MPU3HaYeHit nuLLe Ans nobyTOBOTO BUKOPUCTAHHS..
Butsikka pospobrera ansi poboTi B peXxuMi BCMOKTYBaHHS!, BUBOASYM NOBITPS HA30BHI
abo B inbTpytoHOMy pexuMi 3 peLpKynsLieto NoBiTps.

Pexum peumpkynauii

BuTskka Mae oguH BepxHiit BUXig noBiTpst B ans BMBoay AMMY Ha3oBHI (BuBiaHa Tpyba
i XOMYTV KpINMEeHHs He BXOAATbL B KOMMNEKT NOCTaBKM).

YBara! fkwo BUTAXKAa obnagHaHa BYrinbHUM (hinbTpoM, 0GOB’A3KOBO 3HIMITb
noro.

BukopucTaHHs HaCTiHHMX BUBIAHWX TPyD Ta OTBOPIB 3 MEHLIMM AiaMETPOM npuBeae A0
3MEHLUEHHS eheKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS Ta 3HaYHE 36iNnbLUEHHS PIBHS LLyMY.

Tomy mu 3HiMaemo 3 cebe byab-siky BignosiganbHiCTb No BuLieckasaHomy.Bepcis 3
¢inbTpauicio

Y BUNAAKy HEMOXIMBOCTI BUBEAEHHS AMMY i BUNAPIB KyXOHHOI NNWUTU Ha30BHi, MOXHa
BUKOPUCTOBYBATM BUTSXKY Y pexumi ¢inbTpauii, BctaHoBuewn aednektop F Ha
kamiH, Ta oguH abo Ginblue ByrinbHUX GinbTpiB (HA OCHOBI HasiBHOI Mogeni). Aumu i
Bunapu ByayTb PeLMpKynOBaTUCS Ha KyXHi Yepes BepxHIo peLuiTky H.

YBara! flkwo BuTSKKa He obGnagHaHa BYrinbHUM ¢inbTPOM, 3aMoBTe Ta
BCTaHOBITb 1Or0 Nepes BUKOPUCTAHHSM.

IHcTanAuis

Man. 3

BincraHb HWKHBOT BIOYACTUHM BUTSDKKM [0 MOCYAY Ha KyXOHHi nnuTi mae 6yTu He
MeHwe 50cm, y BWNAAKy eneKkTPUYHWX nauT, Ta 65cm, y BuUnagky rasoBux Ta
KOMGIHOBaHWX NINT.

HeobxigHo npuiimaTi 00 yBaru BiACTaHi, SKLWO BKa3yloTbCs B iHCTPYKUii 3 iHcTanmsuji
ra3oBoi NnTU.

.f’:!\‘*- Min’eaHaHHsA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBiAaTi BKa3aHUM XapakTepuCTUKaM Ha eTuKeTLi,
ska 3HaXOAUTLCS BCEPEAMHI BUTSKKM. FKLLO B KOMMNEKT BXOAUTb BUNKa Nif'€AHaHHS B
€NeKTPOMEPEXyY, TO CRiA MiA'e[HATV BUTSKKY [0 PO3ETKW, WO BIAMOBIAAE ICHYKOYUM
HOpMaM Ta 3HaX0AMTbCA B AOCTYNHOMY MiCLj, O MOXHA BUKOHATV W Micns iHCTanswji.
FKWo X BUNKa He BXOAMTb B KOMMNEKT (MpsiMe Mif'efHaHHS B enekTpomepexy), abo
po3eTka He 3HaXoauTbCA B JOCTYMHOMY MiCL, Takox i micnsi iHCTansuji, To cnig
BMOHTYBaTW  HaneXHWiA [BOX-MOMOCHUA BUMMKAY, Sikuii  3abe3neuntb MOBHE
BiOKMIOYEHHS! Bifl Mepexi B ymoBax nepeHanpyry |l kateropii, B noBHiit BignosigHocTi 3
npasuiamm iHcTanswii.

A YBATA!

nepes TUM SK 3HOBY MiOKMIOYATA BUTSXKKY [0 enekTpoMepexi i nepesipuTy
npaBunbHICTL PobOTH, 3aBXAN KOHTPONIOWTe Wb LHyp Mepexi ByB 3MOHTOBaHMNA
BipHO.

IHcTanAuis

Mepen noyaTKOM MOHTaXy:

*  MepesipTe o6 po3mipn npuabaHoro Bamu Bupoby nigxogunu go BubpaHoro
MICLI 10r0 MOHTaXYy.

+ 3HiMiTb BYrinbHUIA INbTP/M SIKLLO BiH/BOHW NPUCYTHI (BMBMTUCH TAKOX BiANOBIZHWIA
po3gin). ®inbTp/M 3HOBY BCTAHOBMIOKTLCA FKIO Bu xoyeTe BUKOPMCTOBYBATH
KOBMaK B pexumi peLypkynsii.

+  T[lepeBipuTy OB BCepeanHi koBMaka He 3anuLanocst NPeaMETIB, NOMILLEHUX Tyau
Ha 4ac 10ro TPaHCMOPTYBaHHA (HanpuKknad, NakeTuKiB 3 Lypynamu, NUCTIB
rapaHTii i T.n.), SKLLO BOHU €, BUAMIT iX | 30epexiTb.

B KOMMNEKT BUTSHKKW BXOASATD LLYPYNM A4St KPiNneHHs), po3paxoBaHi Ha BinbLuicTb Tunis
cTiH/cTenb. MpoTe HeobxigHO 3BepHYTUCS A0 KBanichikoBaHOMO TexHika A4ns nepesipku
npugaTHOCTI MaTepianiB B 3aneXHOCTi Big TNy CTiHM uu cTeni. CTiHa/cTens NOBMHHI
6yTV 4OCTaTHBO MiLHUMY, LLOB BUTPUMATY Bary BUTSDKKM.

Mpumitka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € [opaTKoOBMMM akcecyapamu Ta
nocTavalTbCs NULLE 3 AesKUMU MogensMu, abo € JeTansamu, siki He NocTavalTbCs B
KOMNAeKTi i ix NOTPiOHO KynyBaTy.

Dornsag

Yuctka

[ns unctkv Bukopuctosyitte JIMWLE creujanbHy cepeeTky, HaMOYeHy HerTpanbHUM
piakuM Mutounm 3acobom. HE BUKOPUCTOBYWUTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB
ONA OYULLEHHA!

He  BukopucToByiTe  3acobu wo MawTb  abpasuBHi  matepianu. HE
BMKOPUCTOBYWTE CMNUPT!

Mia yac Bcix onepaliiit 3 06cnyroByBaHHO BUKOPUCTOBYITE PYKaBUYKY.
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®inbTp 3aTPUMKM XMpiB

Man. 1

3aTpumye KXuUpoBi CNONYYEHHS, WO BUHMKAIOTB Mif Yac NPUroTyBaHHA iki.
lMOBUHEH YMCTUTMCL OAMH Pa3 Ha MICALb He CUMbHOAIIYMMI MUIOUMMK 3acobamu,
BPYY4HY abo B NOCYLOMMIAHIN MaLLMHI NPY HU3bKI TEMMEpPaTypi | 3 KOPOTKUM LMKITOM.
[Mpy MUTTI B NOCYAOMMIAHIN MaLUWHI MeTaneBui GinbTp 3aTPUMKN XKUPY MOXeE BTPaTUTH
Konip, ane 1oro xapakTepuCTuku 3 INbTPYBaHHS KOAHUM YUHOM He 3MIHATLCS.

[ins 3HATTA (iNbTPy 3aTPUMKM XMPY MOTATHITL HA Cebe MPYXWUHHY PYYKY BigYenneHHs

inbTpy.

ByrinbHui ¢inbTp (Tinbku B pexumi peumpkynsuii)

Man. 2

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

Mepesipka BYrinbHOMO GinbTPy HA HACUYEHHS MPOBOAUTLCS MICNS BiMbLL MEHLL JOBFOro
nepiofly BUKOPUCTaHHS B 3aNEXHOCTI Bif TUMY KyXHi | perynsipHoCTi 04MCTKM QinbTpy
XupiB. Y 6yab-skoMy BUNagKy HeobXifgHO 3aMiHSTI NaTPOH MAKCUMYM KOXHi YOTUPH
micsiL.

HE nignsirae MUTTIO Y11 NOHOBMEHHIO.

3HATI iNbTPY 3aTPUMKN XMPIB.

BcTaHoBUTY (hinbTpu, NOKpUBAKOYN [BUTYH

MepesipuTy, Wo6 cTepxHi R Ha TpaHcnopTepi Bignosiaany oteopam S; notim
MOBEPHYTH 3a FOAMHHUKOBOK) CTPINKOI0, AOKM He Byae BnokyBaHHs abo

[ins ageMoHTaxy AisT B 06€pHEHOMY HaNpPAMKY.

BcTaHOBUTW 3HOBY (hiNbTPY 3aTPUMKM XUPIB.

MpupbaHHs ByrinbHoOro ¢inbTpy
ByrinbHuin chinbTp MoxHa npupbatn Ha Beb-caitti CepaicHoi cnyxbu abo B LienTpi
obcnyroyBaHHs Samsung. [WBITbCS faHi, HaBeAEH Ha OCTaHHI CTOPIHL.

3amiHa Jlamn

Man. 1

Bigkntountn npunag Big enekTpomepexi.

YBara! epLu Hix TopkaTh namnu HeobXiaHO BNEBHUTUACS LLYO BOHW OXOMONN.

3aMiHUTK NOLLKOKEHY NaMMouKy Ha HOBY TaKOTO X TWMY, SiK 3a3HAYEHO Ha eTUKeTLi,
abo nopy4 3 NaMNOYKOI0 Ha BUTSIXL.

[ns goctyny [0 naMn OCBITAEHHS 3HATW KPULLKY A.

BukopuctoByitte ans uUbOro nuwe ramoreHHi mamnn Ha 28W makc - E14, He
[LOTOPKYKOUMCh [0 HUX PyKaMu.

FAKwo cucTema NiaCBITKM He NpaLtoe, nepesipTe BipHY YCTaHOBKY Nnamn B rHi3aa, nepes
TUM SIK 3BEPTATUCS [0 LIEHTPY TEXHIYHOT AOMOMOTH.

®yHKUioOHyBaHHSA

*@1

B1 B2 B3 B4

Butskka obnapHaHa naHenmio KOMaHg 3 KOHTPONMeM LUBWAKOCTI BUTAryBaHHS Ta
KOHTPOMEM CBITNa AMns OCBITNEHHS BapUIbHOT MOBEPXHI.
B1. ON/OFF Luci (BKIN./BUMK. Cgitno)

HaTucHiTb kHOMKy Luci (0CBITNEHHS) — TaMny YBIMKHYTbCS.

3HOBY HaTUCHITb KHOMKY Luci (OCBITNEHHS) — Namny BUMKHYTbCS.

B2. Motore di aspirazione ON/OFF ([BuryH BcmoktyBanHs BKI1./BUMK)
HatucHiTb kHonky POWER, 1406 akTuByBaTi BCMOKTYBaHHS Ha
nonepeaHbO BCTAHOBNEHIN LWBMAKOCTI.

HaTuCHITb Lo KHOMKY Lue pa3, o6 BUMKHYTW BCMOKTYBaHHS.

B3. CepeaHst WBKUAKICTb
HatucHiTb kHOMKy “C” | BCMOKTYBaHHS! YBIMKHETBCS! HA CEPEZHiil LIBMAKOCT

B4. MakcumanbHa WBMAKICTb
HaTucHiTb kHomky “D” | BCMOKTYBaHHS YBIMKHETLCS HA MakCUMarbHil
LUBMAKOCTI.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Simboluri utilizate in acest manual

A AVERTISMENT

Pericole sau operatiuni nesigure care ar putea duce la accidente sau deces.

/I ATENTEE

Pericole sau operatiuni nesigure care ar putea duce la soc electric, vatamare corporala
sau pagube materiale.

NOTA

Recomandari si instructiuni utile

Aceste pictograme si simboluri de avertizare servesc pentru a evita accidentele, atat
pentru operator cét si pentru cei din jur. Va rugam sa le respectati cu strictete. Dupa ce
ati citit acest capitol, va rugam sa il pastrati intr-un loc sigur pentru a-l consulta pe viitor.

Urmériti indeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul fsi
declind orice responsabilitate in cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in
urma coacerii i este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fatd de cea ilustrata in desenele
acestui manual, totusi instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

*  Este important sa pastrati acest manual pentru a-I putea consulta in orice moment.
In caz de vanzare, cesiune sau mutare, asigurati-va ci acesta ramane impreuna
cu produsul.

o cititi cu atentie instructiunile: existd informatii importante privind instalarea,
utilizarea i siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra
tevilor de evacuare.

« lnainte de instalarea aparatului, verificati daca toate componentele nu sunt
deteriorate.In caz contrar, contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

/N Avertismente

+ Tnainte de orice operatiune de curdtare sau de
intrefinere, deconectati hota de la refea prin scoaterea
stecherului sau deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru pentru toate
operatiunile de instalare si intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani
si persoane cu capacitafi fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt
sub supravegheate si au fost instruite cu privire la
utilizarea aparatului in conditi de siguranta si inteleg
riscurile implicate.

+ Copiillor nu trebuie sa li se permita sa manipuleze
comenzile sau sa se joace cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de catre copii fara
supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie sa fie ventilat
suficient, in cazul in care hota de bucatarie se utilizeaza
impreund cu alte dispozitive de ardere a gazelor sau a
altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod regular atat in interior
cat si in exterior(cel putin o data pe luna).

* Da respectare in mod expres ceea ce este indicat in
Instructiunile de intretinere.

* Defectarea capotei de curatare a aparatului,schimbarea
si curatarea filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct sub hota este
strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri
indicat in sectiunea Intretinere/inlocuirea becurilor din

acest manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie. Orice prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru
a se asigura ca uleiul nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Pértile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti cand este hota este
utilizat cu aparate de gatit.

+ Nu conectati aparatul la reteaua electrica pand céand instalarea este complet
terminata.

+ In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurant3 care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se urmareasca indeaproape normele locale.

« Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa fie conectat la nici
sistem de ventilatie existent care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea
gazelor de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alfi combustibili.

+ Nu folositi si nu Iasatj hota fara bec montat corect din cauza riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota faré ca aceasta sa aiba grilele montate in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin daca acest lucru nu este
precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu produsul pentru instalare
sau, in cazul in care nu sunt incluse, achizitionatj tipul corespunzator de suruburi.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

« In caz de incertitudine, consultati un centru de asistent service autorizat sau o
persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in conformitate cu aceste
instructiuni poate duce la pericolelor de natura electrica.

* Nu utilizati cu un programator, timer, o telecomanda separatad sau orice alt
dispozitiv care este activat automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/EC
referitoare la Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la prevenirea
potentjalelor consecinte negative asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indica
faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la
punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric si
electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele locale pentru
eliminarea degeurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui
produs, va rugam sa contactati administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde atj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra
mediului: Cand incepeti sa gatiti, porniti hota la viteza minima si lasatj-o sa functioneze
timp cateva minute dupa ce atj terminat de gatit. Maritj viteza in cazul cantitafilor mari
de fum sau vapori si utilizati vitezalele sporitd/e doar in cazuri extreme. inlocuij
filtrul/ele de carbon, atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima de
reducere a mirosului. Curataj filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar, pentru a
mentine o eficientd optima a filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum
nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma
coacerii si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu evacuare externa sau
in versiunea filtranta cu riciclu intern.
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Varianta aspiranta

Hota este dotatd cu o aerisire in partea superioara B, pentru evacuarea gazelor de
ardere in exterior (tubul de evacuare si colierele de fixare nu sunt furnizate).

Atentie! Daca hota este prevazuta cu filtru de carbune, acesta trebuie scos.
Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina
o diminuare a prestatiilor de aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

Versiunea filtranta

Tn cazul in care nu este posibila evacuarea fumurilor si a vaporilor proveniti in urma
coacerii catre exterior, se poate utiliza hota in versiunea filtranta, montandu-se pe cos
deflectorul F impreuna cu unul sau mai multe filtre de cérbune (in baza modelului dvs.),
fumul si vaporii sunt reciclatj prin grilajul superior H.

Atentie! Daca hota nu este prevazuta cu filtru de carbune, trebuie sa-i faceti
comanda si sa-l instalati inainte de a utiliza hota.

Instalarea

Fig. 3

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe dispozitivul de gatit si partea
de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si
de 65cm in cazul maginilor de gétit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specificd o distanta mai mare, este
necesar sa tineti cont de aceasta.

A .

/=% Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se refera eticheta
situatd in interiorul hotei. Daca este prevazuta cu stecher conectati hota la o priza
conform cu normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibila si dupé instalare.
Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu
este pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare, aplicatj un intrerupator bipolar la
norma care sa asigure deconectarea completa de la retea in conditiile categoriei de
supratensiune ll, conform regulilor de instalare.

A ATENTIE!

nainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea si de a verifica
functionarea corecta, controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificali ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si volum adept zonei de
instalare alese.

+  Scoateti filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate (a se vedea paragraful
relativ). Acesta/aceste vor fi instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de transport) materiale de
echipament (de exemplu: pungi cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatefi
si sa le pastrati.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru toi pereti/ tavane. Este necesar,
totusi, sa cereti parerea unui tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor i felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea sustine gretutatea hotei.

. . » . . .
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt accesorii optionale furnizate
doar pentru anumite modele sau care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu detergenti lichizi neutri. NU
UTILIZATI UNELTE SAU INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitaij folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Folositi manusi pentru toate operatiunile de intretinere.

Filtru anti-grasimi

Fig. 1

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.

Trebuie curafat o data pe luna cu detergenti neabrazivi, manual sau utilizand masina de
spalat vase, la temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se poate decolora, dar nu-gi
va pierde caracteristicile de filtrare.

Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 2

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de coacere.

Saturatja filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai putin prelungita a
tipului de masina de gatit precum si de curatarea regular a filtrului pentru grasime. Tn
orice caz, cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.

NU-I spalatj sau refolositi

Scoatetj filtrele anti-grasimi.
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Montatj filtrele pe acoperisul motorului.

Controlati daca bolti R de pe motorul aspirant corespund cu orificiile S, invartiti in
sens orar pana se blocheaza sau

Pentru demontare procedatj in mod invers.

Puneti la loc filtrele anti-grasime.

Cumpararea filtrului de carbune

Filtrul de carbune poate fi achizitionat de pe website-ul Serviciului de de Asistenta sau
de la Centrele Autorizate Samsung. Consultati informatiile de pe ultima pagina a
acestui manual.

Inlocuirea becurilor

Fig. 1

Deconectatj hota de la refeaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-va ca nu au o temperatura ridicata.
Tnlocuiti becul vechi cu unul de acelasi tip, dupd cum se specificd in eticheta de
caracteristici sau in apropierea lampii pe hota.

Pentru a ajunge la locasul becurilor, scoatetj capacul A.

Folositi doar becuri halogene de 28W max (E14), avand grija sa nu le atingeti cu ména.
Daca plafoniera nu se aprinde, controlatj daca ati introdus bine becurile inainte de a
chema Asistenta tehnica.

Functionarea

B2 B3 B4

Hota este dotaté cu un panou de comanda, de la care se modifica viteza de aspiratie i
se declanseaza aprinderea becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz.
B1. Lumini ON/OFF

Apasati butonul Lumini si lampile se vor aprinde.

Apasati din nou butonul Lumini si lampile se vor stinge.

B2. Motor de aspiratie ON/OFF
Apasati butonul POWER (putere) si se va activa aspiratia la viteza
prestabilita.
Apasati din nou pentru a stinge aspiratia.

B3. Viteza medie
Apasati butonul “C” si aspiratia va fi activata la viteza medie

B4. Viteza maxima
Apasati butonul “D” si aspiratia va fi activata la vitezd maxima.



PL - Instrukcja montazu i obstuqi

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji

A OSTRZEZENIE

Zagrozenia i niebezpieczne czynnosci, ktére mogtyby doprowadzi¢ do wypadkéw lub
nawet $mierci.

/N uwaca

Zagrozenia i niebezpieczne czynno$ci, ktére mogtyby doprowadzi¢ do porazenia
elektrycznego, wypadkow lub uszkodzenia rzeczy.

UWAGA

Uzyteczne porady i instrukcje

Wskazane ikony i symbole ostrzegawcze stuza uniknigciu wypadkom operatoréw oraz
innych oséb. Nalezy sie doktadnie stosowa¢ do nich. Po przeczytaniu niniejszego
rozdziatu, nalezy go przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu w celu umozliwienia
konsultacji w przysztosci.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowaé¢ wediug
wskazowek podanych w niniejszej instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z
informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw
kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie¢ pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na
rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczace obstugi, konserwac;ji i
montazu pozostajg niezmienione.

*  Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby méc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili. W
przypadku sprzedazy urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sig, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

* Uwaznie zapozna¢ sig¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne
informacje dotyczace instalacji, uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w urzadzeniu lub na
przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego
czesci sktadowych nie jest uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

/N Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
elektrycznego  poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub

odtgczenie gtéwnego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac instalacyjnych i
konserwacyjnych nalezy uzywac rekawice robocze.

+ Urzadzenie moze byC¢ uzywane przez dzieci w wieku nie
nizszym niz 8 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci
fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang poinstruowane o
bezpiecznym uzywaniu urzadzenia |  zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci powinny by¢
pilnowane, aby nie bawity sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ wykonywana
przez dzieci pozostawione bez opieki.

+ Pomieszczenie, w ktérym zainstalowany jest okap
powinno posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy jest on
uzywany jednocze$nie z innymi urzadzeniami zasilanymi
gazem lub innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno
wewnetrznie jak i na zewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ NA

MIESIAC), nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazowek
zawartych w instrukcji konserwacji. Nieprzestrzeganie
zasad czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia
filtrbw moze spowodowac ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie positkow z
ptomieniem pod okapem.

+ Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytacznie ten rodzaj
lampki,  ktory  zostat wskazany w  rozdziale

konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac pozary,
dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrolg, aby unikna¢ zapalenia sie rozgrzanego
oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wigczona dostepne czesci okapu moga
sig rozgrzac.

+ Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej dopoki instalacja nie zostanie
catkowicie zakoriczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych nalezy przestrzega¢
podczas wydalania oparéw nalezy rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych
w regulaminie wtaciwych organéw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu uzywanego do wydalania
oparéw wytworzonych przez urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego poprawnie zamontowanych
lampek w zwigzku z mozliwo$cig porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie zostalo to
wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych bedacych na wyposazeniu z
produktem lub jesli ich nie ma na wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowaé sie z odno$nym autoryzowanym centrum obstugi
lub z wykwalifikowanym personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg moze
spowodowac zagrozenia natury elektrycznej.

+ Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programatorem, timerem, zdalnym
sterowaniem lub kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynia si¢ Panstwo
do ograniczenia ryzyka wystapienia negatywnego wptywu produktu na $Srodowisko i
zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna
traktowac jak innych odpadéw komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu
zbiérki i recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu
ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczeg6towe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sig z
lokalnym urzgdem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym
produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane zgodnie z
nastepujacymi warunkami:

* Bezpieczenistwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu zmnigjszenia wplywu na
Srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia gotowania i zostawi¢ go
wiaczony przez kilka minut po zakoficzeniu gotowania. Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotow tylkko w
ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymac
dobrg skuteczno$¢ redukcji zapachéw. W razie konieczno$ci wyczyscic filtr/filtry smaru,
aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢é maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.
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Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku
domowego.

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badz
jako pochtaniacz (opary sg filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjscie powietrza gorne B do odprowadzania oparéw na
zewnatrz (rura odprowadzajaca i obejmy mocujace nie stanowig wyposazenia okapu).
Uwagal Jezeli okap jest wyposazony we wkiad weglowy, nalezy go usunag.
Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnosci zasysania
oraz drastyczne zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

Wersja filtrujaca

W przypadku, gdy nie jest mozliwe odprowadzanie oparéw kuchennych na zewnatrz,
okap moze by¢ uzywany w wersji filtrujacej po zamontowaniu deflektora F na kanale
odprowadzajacym i jednego lub wiecej filtrdw weglowych (w zaleznosci od posiadanego
modelu), opary sg ponownie wprowadzane do kuchni po przejéciu przez gorng kratke

Uwagal Jezeli okap nie jest wyposazony we wkiad weglowy, nalezy go zamowic i
zamontowac przed przystapieniem do uzywania okapu.

Instalacja okapu

Rys. 3

Minimalna odleglos¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg sie naczynia na
urzadzeniu grzejnym a najnizsza cze$cig okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie
mniej niz 50cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65¢cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wigksza odlegtos¢,
nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

A .
/= Polaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej
w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy ja
podtaczy¢ do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie podigczenie do sieci) lub
wtyczka nie znajduje sie w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakofczonej instalacii,
nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite
odciecie od sieci elekirycznej w warunkach nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z
zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do zasilania i sprawdzeniem
poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest
prawidtowo zamontowany.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg stosowne do wybranego
miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na wyposazeniu (patrz
odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy ponownie zamontowaé tylko wtedy, gdy okap
bedzie uzywany w wersji filtrujace;.

+  Sprawdzi¢, czy wewnafrz okapu nie pozostawiono (z powoddw zwigzanych z
transportem) dodatkowego materiatu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjaé
je i zachowat.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do wigkszosci $cian i sufitow.
Konieczne jest jednak zasiggniecie porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢
sie co do odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu $ciany lub sufitu. Sciana lub
sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymac ciezar okapu.

NB.. Elementy oznaczone symbolem ()" sa dodatkowymi akcesoriami
dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub oddzielnymi elementami, ktére mozna
zakupi¢.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywac WYLACZNIE szmatki nawilzonej plynnymi neutralnymi
$rodkami czyszczacymi. DO CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktéw zawierajacych $rodki Scierne. NIE
STOSOWAC ALKOHOLU!

Podczas wszystkich czynno$ci konserwacyjnych uzywac rekawic roboczych.
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Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 1

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomoca $rodka czyszczacego nie
zracego, recznie lub w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze spowodowac jego nieznaczne
odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociagnag¢ za klamke sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 2

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie uzytkowania w zaleznosci
od rodzaju kuchni i od regularno$ci z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra
tluszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po uplywie nie
wiecej niz czterech miesiecy.

NIE wolno myé¢ lub regenerowac filtra.

Zdjac filtry thuszczowe.

Zamontowac filtry weglowe na obudowie silnika.

Sprawdzi¢ czy kotki R znajdujace sie na obudowie silnika odpowiadaja otworom S,
nastepnie obrdcic filtr kierunku ruchu wskazéwek zegara az do zablokowania.

W celu zdemontowania wykona¢ czynno$ci w odwrotnym kierunku.

Ponownie zamontowac filtry tuszczowe.

Zakup filtra weglowego

Filtr weglowy mozna zakupi¢ na stronie web Serwisu Obstugi lub w Centrach
Serwisowych Samsung. Skonsultowa¢ informacje wskazane na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji.

Wymiana lampek

Rys. 1

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z konserwacja urzadzenia,
nalezy odtaczy¢ okap od zasilania energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotykac zaréwek dopoki sg gorace.

Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na inng tego samego typu zgodnie ze specyfikacjg
znajdujaca sie na etykiecie charakterystyki lub w poblizu samej Zaréwki na okapie.

Aby dosta¢ sie do gniazda zaréwek nalezy usuna¢ pokrywe A.

Nalezy stosowa¢ wytacznie zaréwki halogenowe o maksymalnej mocy 28W (E14). Nie
nalezy dotykac¢ zaréwek rekami.

W przypadku, gdy owietlenie nie dziata nalezy najpierw sprawdzi¢, czy lampki zostaty
prawidtowo zamontowane. Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal
nie dziata, nalezy zwrdcic sie do serwisu.

Dziatanie okapu

B1 B2 B3 B4

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg predkosci turbiny zasysajacej
oraz wigcznikiem o$wietlenia przestrzeni roboczej pod okapem.
B1. Oswietlenie ON/OFF

Weiskajac przycisk Oswietlenia, lampki wigcza sie.

Ponownie wciskajac przycisk Oswietlenia, lampki wytacza sie.

B2. Silnik zasysania ON/OFF
Weiskajac przycisk POWER, uaktywni sig zasysanie z ustawiong
predkoscia.
Ponownie wcisna¢, aby wytaczy¢ zasysanie.

B3. Predkos¢ srednia
Weiskajac przycisk ,C” zasysanie uaktywni sie ze $rednig predkoscig

B4. Predko$¢ maksymalna
Weiskajac przycisk ,D” zasysanie uaktywni sie z maksymalng predkoscia.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Symboly pouzité v tomto navodu

A UPOZORNENI

Rizika nebo nebezpecné postupy, které mohou vést ke zranéni nebo usmrceni osob.

/\ Pozor

Rizika nebo nebezpe¢né postupy, které mohou vést k urazu elektrickym proudem,
zranéni nebo poskozeni majetku.

POZNAMKA
UZitecné rady a pokyny

Tyto ikony a vystrazné symboly jsou pouzivany k prevenci zranéni vas i ostatnich.
Postupujte podle nich do pismene. Po precteni této kapitoly ji méjte uschovanou na
bezpe¢éném misté pro pfipadné éteni v budoucnu.

Vlyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zévady, Skody nebo
vzniceni digestofe, které byly zplsobeny nedodrzenim téchto predpisd. Digestof je
projektovana pro odsavani dymd a par pfi vareni a je ur¢ena pouze k domacim ucelim.

Digestof muze mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této prirucky,

nicméné navod k pouziti, idrzba a montaz zlstavaji nezménény.

* Je dllezité uchovat si tuto pfiru¢ku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv
okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni €i stéhovani si zajistéte, aby zlstala
spole¢né s pfistrojem.

o Prectéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o instalaci, uziti a
bezpecnosti.

*  Nemérite elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo vyvodniho zafizeni.

*  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni poSkozena. V
opacném pfipadé kontaktujte prodejce a nepokracuijte v instalaci.

N Vymeéna zarovek

* Pred jakymkoli Cisténim ¢&i udrzbou odpojte digestof z
elektrické sité odpojenim ze za&suvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli ukonech spojenych s instalaci ¢i udrzbou
pouzivejte ochranné rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouZivat déti starsi 8 let a osoby se
snizenymi  télesnymi,  smyslovymi  ¢i  duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym dozorem nebo
byly pouCeny o bezpetném pouZiti vyrobku a jsou si
védomy rizik spojenych s jeho pouZitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se zafizenim.

« Ciéténi a idrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.
* Mistnost musi byt dostate¢né vétrand, pokud je digestof
pouzivana spoleCné s jinymi spalovacimi zafizenimi na
plyn Ci jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi Casti digestofe musi byt Casto Cistény
(NEJMENE JEDNOU ZA MESIC), za dodrzeni vyslovnych
pokynu uvedenych v navodu k Udrzbé.

« Pfi nedodrZeni pokyn( pro ¢isténi digestofe a vyménu a
Cisténi filtrd hrozi nebezpeCi pozaru.

+ Je pfisné zakédzano pfipravovat pod digestofi pokrmy na
ohni.

* Pfi vyméné zarovky pouZivejte pouze typ zarovky
uvedeny v tomto navodu, v ¢asti vénované
udrzbé/vyméné zarovek.

Pouziti otevieného ohné mlze poskodit filtry a zplisobit pozary, proto ohefl nesmi byt
nikdy pouzivan.

Zvy$enou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoZe pfehraty olej by se mohl vznitit.
POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné ¢asti digestofe se mohou stat
velmi teplymi.

+ Nepfipojuijte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude zcela ukoncena.

+ Co se tyce technickych a bezpeénostnich opatfeni pro odvod koufe, postupujte
presné podle predpist pfislusnych mistnich organu.

+ Odséavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného pro odtah koufl
vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni na plyn ¢i jina paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestor bez spravné instalovanych zarovek, jelikoZ
hrozi nebezpecdi Urazu elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestor bez spravné namontované mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha, pokud pro tento ucel neni
vyslovné urena.

+ Pfi instalaci pouZivejte pouze uchytné Srouby dodané z vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ Sroubl. Pouzivejte
Srouby se spravnou délkou, podle pokynG v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

A POZOR!

+ V pfipadé chybéjici instalace Sroubl a Uchytnych prvkd dle pokynd uvedenych v
tomto navodu mdze dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

+ Nepouzivejte s programatorem, ¢asovym spinaem, samostatnym dalkovym
ovladanim nebo jinym zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EC o likvidaci
elektrického a elektronického zafizeni (WEEE). ZajiSténim spravné likvidace tohoto
vyrobku pomUzete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na Zivotni prostredi a
lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych k vyrobku udava, ze tento
spotfebi¢ nepatfi do domaciho odpadu. Spotfebi€ je nutné odvézt do sbérného mista
pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané zivotniho
prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.

Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto vyrobku zjistite u
pfisluSného mistniho Gfadu, sluZby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé,
kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni prostfedi:

Zapnéte digestof na minimaini rychlost, kdyZ zatnete s vafenim a nechte ji bézet
nékolik minut poté, co jste vafeni ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich
situacich. Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani
zapachu. Vygistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho ucinnosti. Pouzijte
maximalni prdmér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci
Ucinnosti a minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestof je projektovan pro odsavani dymu a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
Ucelm.

Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo s recirkulaénim filtrem pro
¢iténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod kuchyrskych par ven
z odvétravaného prostoru — odtahova verze.(Potrubi pro odtah par neni soucasti vlastni
digestore).

Pozor! Jestlize je digestof vybaven uhlikovym filtrem, je tfeba ho odstranit.
Pouziti odtahového potrubi s mendim primérem zpUsobi snizeni vykonu a zvySeni
hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

Filtrujici verze

V pfipadé, Ze neni mozné odvadét varné dymy a pary navenek, je mozné pouzit
digestor ve filtrujici verzi, montazi deflektoru F na komin a jednoho ¢i vice uhlikovych
filtrG (zavisi na vlastnéném modelu), dymy a pary jsou uvadény zpét do kuchyné horni
mfizkou H.

Pozor! Jestlize digestof neni vybaven uhlikovym filtrem, musi byt objednan a
namontovan pred uzitim pfistroje.
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Instalace

Obr. 3

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plode a nejnizsi ¢asti digestofe
nesmi byt mensi nez 50cm v piipadé elektrickych sporakd 65cm v piipadé plynovych i
smiSenych sporakd.

Pokud névod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba
se timto pokynem Fidit.

/1\. Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky
odpovidajici stavajicim normam, kterd se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i
po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti)
nebo se zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montézi ,
je tfeba pouzit dvojpolovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery zaruéi Upiné odpojeni od
sité v podminkach kategorie pfepéti Ill, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napdjeni a ovéfite spravné
fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze sitovy kabel byl spravné namontovan.

Instalace

Pfed zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor
instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny odstavec). Je tfeba
jejlie namontovat zpét v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac¢ ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvniti odsavace nenachazi (z prepravnich divodu) material
pfislusenstvi (napfiklad sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestof je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavéSeni do
vétsiny stropnich konstrukci. Pfesto by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny
pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni typ a material
stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost stropu pro digestor.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou
dodavana pouze pro nékteré modely, nebo nedodané soulastky, které je tfeba
dokoupit.

Udrzba

Cisteni

Pro &isténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou neutralnimi tekutymi Cisticimi
prostfedky. NEPOUZIVEJTE ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

U vech &innosti Udrzby pouzivejte rukavice.

Tukovy filtr

Obr.1

Zadrzuje castice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské mycce pfi

Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlaCte na zapadku filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 2

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém uziti, tj. zavisi na typu
kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné
nahradit patronu maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vlyjméte filtry proti mastnotam.

Namon tuite filtry kryjici motor.

Ovéfte sizda €epy R na dopravniku se kryji s o€nicemi S , pak otacejte ve sméru
hodinovych ru¢i¢ek az do zarazky anebo

K demontazi postupujte opacnym zpisobem.

Nasadte opét filtry proti mastnotam.

Zakoupeni uhlikového filtru

Uhlikovy filtr je mozné zakoupit na internetovych strankach asistencni sluzby nebo v
servisnim stfedisku spolecnosti Samsung. Odkazujeme na informace uvedené na
posledni strance tohoto navodu.
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Vymeéna zarovek

Obr. 1

Odpojte pristroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte ze vychladla.

Poskozenou zarovku vyménte za novou stejného typu, dle Udajl uvedenych na
technickém Stitku nebo vedle Zarovky pfimo na digestofi.

K pfistupu do tloZného prostoru svitidel vyjméte kryt A.

Pouzivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 28W max (E14) a davejte pozor, abyste
se jich nedotykali rukama.

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si ovéfte, zda jste spravné
nasadili Zarovky do uloZeni.

Provoz

B1 B2 B3 B4

Odsavac je vybaven ovladacim panelem s oviadanim rychlosti odsévani a zapinanim
osveétleni pracovni plochy.
B1. Svétla ON/OFF

Stisknéte tlacitko Svétla a zarovky se rozsviti.

Stisknéte tlacitko Svétla a Zarovky zhasnou.

B2. Motor odsavani ON/OFF
Stisknutim tlaCitka POWER se aktivuje odsavani nastavenou rychlosti.
Stisknéte znovu pro vypnuti odsavani.

B3. Stredni rychlost
Stisknutim tlacitka “C” se aktivuje odsavani ve stfedni rychlosti.

B4. Maximalni rychlost
Stisknutim tlagitka “D” se aktivuje odsavani v maximalini rychlosti.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Symboly pouzité v tomto navode

UPOZORNENIE

Nebezpedenstva alebo nie bezpecné postupy, ktoré by mohli vyvolat Grazy alebo smrt.

POZOR

Nebezpecenstva alebo nie bezpetné postupy, ktoré by mohli vyvolat zasahy
elektrickym pradom, drazy alebo poSkodenia majetku.

POZNAMKA

Odporucania a uzitocné pokyny

Tieto upozorfiovacie ikony a symboly sliZia na zabranenie Urazom pre vas a pre
ostatné osoby. Prosime o ich dodrziavanie do bodky. Ked si preditate tuto kapitolu,
uschovajte ju na bezpeénom mieste pre mozné budce nahliadnutia.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziat
akukolvek zodpovednost za pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsava¢ par slizi
vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne
pre domace pouZitie.

Odsavac pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke,

ale napriek tomu navody pre pouzitie, iudrzba a montaz ostanu rovnake.

* Je dolezité uchovat si tito prirucku, aby ste ju mohli Pouzit v akomkolvek
okamihu. V pripade predaje, postipeni &i stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne
s odsavacom par.

*  Pozorne si precitajte navod: obsahuje ddlezité informacie o inStalacii, pouziti a
bezpecnosti.

*  Nemerite elektrickt & mechanicku upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

*  Skor nez budete pokradovat s inStalaciou zariadenia, overte, v3etky suciastky Ci
nie si poSkodené. V opacnom pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v indtalacii.

A\ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou, odpojte odséavac

par od elektrickej siete vytiahnutim zastrCky alebo

vypnutim hlavného vypinaca bytu.

+ Pre v8etky intalané a udrzbové operacie pouZivajte

pracovné rukavice.

+ Zariadenie méZe byt pouZivané detmi vo veku nie menej

ako 8 rokov a osobami so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo

nedostatkom skusenosti a potrebnych znalosti, pokial su

pod primeranym dozorom, alebo dostali pokyny o

bezpe¢nom uZzivani zariadenia a ked si uvedomuju s fou

spojené nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa nehrali so

zariadenim.

* Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatocné vetranie, ked kuchynsky

odsavaC par sa pouziva suCasne sinymi zariadeniami

spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit ako vnutorne tak

zvonka (ASPON RAZ ZA MESIAC), v kazdom pripade

reSpektujte ako je vyslovne uvedené v navode na udrzbu.

+ Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca par a vymeny

a Cistenia filtrov mo0ze spOsobit poziare. Je prisne

zakazané pod odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ lampy uvedeny

v sekcii Udrzba/vymena lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohria poSkodzuije filtre a méze spdsobit poziar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.

Vlyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti odsavaca pary sa mézu
zahriat.

+ Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym inStalacia nie Uplne dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpe¢nostné opatrenia, ktoré sa maju prijat pre vypustanie
vyparov, prisne sa dodrzujte nariadeniam ustanovenymi prislu$nymi miestnymi Gradmi .
+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia pouzivaného pre vypustanie
vyparov produkovanych zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsava¢ par bez spravne namontovanych lamp kvéli
moznému riziku drazu elektrickym pradom.

+ Nikdy nepouZivajte odsavac par bez spravne namontovanej mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne
uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre inStalaciu alebo, ak nie
st sti¢astou dodavky, kipte spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznagena v Navode na indtalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym strediskom alebo podobnym
kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

+ Chybajuca instalacia upeviovacich skrutiek alebo prostriedkov v stlade s tymito
pokynmi mdze sposobit’ Uraz elektrickym pridom.

+ NepouZivajte s programovacim zariadenim, Casovatom, samostatnym
dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smemicou 2012/19/EC o likvidacii
elektrického a elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom,
uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozorfiuje, ze s tymto
vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany
do prislusné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kvdli
dokonalej§im informaciam o zaobchadzani, znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku,
kontaktujte prislusné miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajiu
, v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s ciefom znizit dopad na Zivotné prostredie: Zapnite
digestor na minimalnu rychlost, ked zaénete s varenim a nechajte ho bezat niekolko
minat po ukonceni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a
pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymerite
uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie dobrej Gcinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZziavanie jeho G¢innosti.
Pouzite maximalny priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto néavode, na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Odséavac pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par pochadyajucich z varenia a je
uréeny iba pre doméacu potrebu.

Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo s recirkulaénym filtrom
pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia

Odsavac pary je vybaveny hornym vychodom vzduchu B pre odvod dymov vonkaj$im
smerom ( odvodova rdra a upeviiovacie pasky nie st dodané).

Pozor! Pokial je digestor vybaveny uhlikovym filtrom, je Potrebné ho odstranit'.
Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s menSim priemerom ma za nésledok
znizenie odsavadsej vykonnosti e drastické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
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Filtracna verzia

V pripade, Ze nie je mozné odvadzat kuchynské dymy a pary vonkaj$im smerom, mbze
sa pouzivat odsavac pary vo filtracnej verzii nasadenim ohybu F na dymovod a jeden
alebo viac uholnych filtrov ( na zaklade osvojeného modelu), dymy a pary sa recykluju v
kuchyni prostrednictvom hornej mriezky H.

Pozor! Ak odsavac pary nie je vybaveny uholnym filtrom, ten musi byt objednany
a namontovany este pred pouzitim.

Montaz

Obr. 3

Minimélna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej ploche a najnizSou ¢astou
digestora nesmie byt mensia nez 50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v
pripade plynovych ¢ kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na in$talaciu varného zariadenia na plyn odporica vacsiu vzdialenost, je
treba sa tymto pokynom riadit.

.r’:!\‘w- Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na $titku s charakteristikami
umiestnenom vo vnUtri odsavaca. Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, stadi
ju zapojit do zasuvky zodpovedajlcej aktudlnym normam, ktora sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial odsavaé nie je vybaveny
pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouzit dvojpolovy vypina¢
zodpovedajtici normam, ktory zaruéi GpIné odpojenie od siete v podmienkach kategérie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE!

Skor nez opat napojite obvod digestora na sietové napéajanie a overite spravne
fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Montaz

Pred zacatim instalécie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor
instalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid prislusny odstavec). Je
potrebné ich namontovat spéat v pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtraénej
verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnUtri odsavac¢a nenachadza (z prepravnych dévodov)
material prisluSenstva (napriklad vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich
vyberte a uschovajte.

Odsava¢ pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre vacSinu typov
stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa s kvalifikovanym technikom, aby vam
schvalil spdsobilost materialov na zaklade akého typu je stenalstrop. Stena/strop musi
byt dostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnost odsavaca pary.

Poznamka: Prvky oznaCené symbolom ,(*)* st volitelné prisluSenstvo dodavané iba pri
niektorych modeloch alebo prvky, ktoré nie st poskytované, na zakupenie.

Udrzba

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend neutralnymi tekutymi Gistiacimi
prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA CISTENIE.
NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Pre v3etky operacie Udrzby pouZivajte pracovné rukavice.

Protitukovy filter

Obr. 1

Udrzuje astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami, rucne
alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze vyblednit, ale jeho
filtrané vlastnosti sa tym vébec nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

Uhoflny filter (iba pre filtraéni verziu)

Obr. 2

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac & menej dlhom uzivani, tj. zavisi na type
kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné
nahradit filter priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.
Odmontovat protitukové filtre.

Namontovat filtre tak, aby sa pokryl motor.

Skontrolovat, aby koliky R na doprovode zodpovedali otvorom S, nakoniec pootogit
smerom hodinovych ruiciek az po zablokovanie

alebo

na zmontovanie postupovat opaénym smerom.

Znovu namontovat protitukové filtre.
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Kupa uhlikového filtra

Uhlikovy filter si mbZete kupit na webovej stranke Asistencnej sluzby alebo v
Asistenénych centrach spolocnosti Samsung. Odvolajte sa na informacie uvedené na
poslednej strane tohto navodu.

Vymena Ziaroviek

Obr. 1

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, Ze st chladné.

Kdli prustupu k ulohinimu priestoru hiarovky, odmontovakkryt A.

Pouzivajte len halogénové ziarovky 28W max (E14), a dbajte pritom, aby ste sa ich
nedotkli rukami.

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate servis overte spravne nasadenie
Ziaroviek do sedla.

Cinnost

B2 B3 B4

Odsava¢ pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou odsévacej rychlosti
a s kontrolou zapinania svietidla na osvetlenie varnej pracovnej plochy.
B1. Svetla ON/OFF

Stlacte tlacidlo Svetla a Ziarovky sa rozsvietia.

Znova stlacte tlacidlo Svetla a Ziarovky sa vypna.

B2. Odsavaci motor ON/OFF
Stlacte tlacidlo POWER a aktivuje sa odsavanie pri prednastavenej
rychlosti.
Stlagte znova pre vypnutie odsavania.

B3. Stredna rychlost’
Stlacte tlacidlo ,C* a odsavanie sa aktivuje pri strednej rychlosti.

B4. Maximalna rychlost’
Stlacte tlacidlo ,D* a odsavanie sa aktivuje pri maximainej rychlosti.



BG - UHCTpYKUMYM 32 MOHTaX U ynoTpeoda

CVIMBO.HVI, n3norfiaBaHHU B TOBa
PBKOBOACTBO

A NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTV WNW HECUTypHW MPaKTWKM, KOUTO MoraT Aa AOBefaT A0 HapaHsiBaHe Mnu
CMbBPT.

/I BHUMAHME

OnacHoCTW UMM HECUTYpHU TMpaKTWKW, KOUTO MoraT Aa f[oBedaT [0 TOKOB YAap,
HapaHsBaHWS UMW LLETU HA UMYLLECTBO.

3ABENEXKA

CbBETM 11 NONE3HN MHCTPYKLNN

Tesn UKOHM W NpeaynpensuTenHN CUMBOMW CryXaT 3a Aa ce u3BerHaT HapaHsBaHWs,
kaKTo Ha Bac camuTe, Taka v Ha apyrute. Mons, cneaBaitte v cTpukTHo. Crief kato
CTe MPOYENU TO3U pa3fen, MONS, 3anaseTe o Ha CUIypHO MSICTO 3a Bb3MOXHM GbaeLuy
CMpaBKu.

MpuobpxanTe Cce CTPUKTHO KbM  TyK MOCOYEHUTE
WHCTPYKUMM. dupmaTa He HOCKM  OTFOBOPHOCT  3a
€BEHTYarnHu HeM3npaBHOCTH, noepeau unm
Bb3nfiaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HUKHANW B pe3ynTaTt Ha
HecnaseaHe Ha MHCTPYKLUWWTE B HACTOALOTO YMbTBaHe.
AcnupaTopbT € NpoeKkTUpaH 3a acnupupaHe Ha guva u
napara, KOWTO Ce OThendr npu roTBeHe, U e
npeaHasHayeH camo 3a butoea ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXE Aa Ce pa3nuyaBa BLHLWHO OT YepTeXUTe NOMECTEHU B

HacToALWOTO ynbTBaHe, HO HeE3aBMCMMO OT TOBa WMHCTPYKUMUTE 3a yHOTpeGa,

nopapbXKaTa U UHCTanMpaHeTo ca abcontoTHo cbuuTte.

. CbBeTBamMe Bu [a CbXpaHaBaTe HACTOALLOTO ynbTBaHe 3a Oa MOXe fOa ro
13non3eate BbB BCEkM eanH MoMeHT. [pu npogaxba, oTaaBaHe nog Haem wnm
npemMecTBaHe, ynbTBaHETO 3a ynoTpeba TpsibBa fa ocTaHe 3aefHO C MPOAYKTa.

o [lpoyeteTe BHUMATENHO WHCTPyKUMMTE! Te cbabpXaT BaxHa WHGopmauns
OTHOCHO WHCTanNnpaHeTo, yn0Tpe6aTa U MepkuTte 3a Ge3onacHocT.

o 3abpaHeHOo € HaHACAHETO Ha eneKTPUYECKU UMM MEXAHUYECKN U3MEHEHMUS BBbPXY
MpoAyKTa 1 BbPXY Bb3[lyX0BOAHNTE Tpbou!

¢ [lpean pa npuCTLNUTE KbM WHCTanNMpaHETO Ha ypeda, yBepeTe Ce, Ye HaMa

YBPEEHU YacTh. AKO Ma TakuBa, CBbPXETE CE C ThProBCKUS NPEACTABUTEN U He
MpUCTBNBAIATE KbM UHCTANMPaHe.

A MpepynpexpeHus

* lpeon kakBato M Aa 6uno onepauws, CBbp3aHa C
NOYKNCTBAHETO UMK NOAAPBXKATA, U3KMKYeTe acnupaTopa
OT eNn. Mpexara, KaTo W3BaguTe LUencena OT KOHTaKTa
UMW U3KIIOYNTE TMABHUS NPEKBCBAY B XKUNLLETO.

* pn M3BbPLUBAHE HA BCWYKM Onepauuy CBbp3aHW C
WHCTanMpaHeTO M NOAApbXKaTa, W3non3eaiTe paboTHM
PbKaBMLM.

* YpeabT MOxe Aa Obae m3nonssaH OT Aela Ha Bb3pacT
He no-Hucka OT 8 rogWHM WM OT NMua C OrpaHUyeHm
(hU3NYeCcKN, CETUBHM WNN YMCTBEHU Bb3MOXHOCTW WM
xopa 6e3 onuT unu HeoBXOAMMMTE MO3HAHWSA, HO Npu
ycnosue 4e ca nog HabniogeHne wnu cneg kato ca
nonyumnm HeobxoaummTe MHCTPYKUMM 3a BesonacHo
W3non3eaHe Ha ypeaa 1 CBbP3aHUTE C HEro OMacHOCTY.

* He nosgonsBainTe Ha feuara ga cu urpast ¢ ypeaal

* [lounctBaHeTo ¥ nogapbxkata He Tpsbea ga ce
N3BbpPLLUBA OT Aeua 6e3 HabaeHNEeTO Ha Bb3pacTeH.

* lNomelyeHneto TpsbBa fa pasnonara € JOCTaTbyHa
BEHTWUMauMs  koraTo  acnupaTtopbT  Ce  U3Mo3Ba
€[HOBPEMEHHO C ApYyrvM ypeau Ha ras wnu gpyr sug
rOpUBO.

* AcnupatopbT TpsbBa 4a Ce NOYNCTBA 4YECTO KAKTO
oTBbTPe Taka u oTebH (MMOHE BEAHBX B MECELIA).

* [NpugbpxainTe ce KbM WHCTPYKUMMTE MOCOYEHN B
HapbyHMKa 3a nogapbxkal

* HecnasBaHeTo Ha WHCTPYKUMUTE 3a MOYMCTBAHE Ha
acnupaTopa W 3a nogMmsHa M NoYMcTBaHe Ha UNTpUTE
BOAM O PUCK OT noxap.

+ Ctporo 3abpaHeHO € NpUroTBSHETO Ha AcTuS dnambe
nog acnuparopa.

+ 3a Ja noaMeHWTe namnuTe, W3Mosi3BamTe camo Tesu,
KOWTO Ca nocoyeHn B pasgen ,lloaapbxka/nogMmsHa Ha
namnuTe, KakTo € NOCOYEHO B HACTOSALUMA HapPbYHUK 3a

eKcnnoaTtaunA.

/3non3BaHeTo Ha OTKPUT MNambk € BPeAHO 3a UITpUTEe M MOXE fAa MpeausBuka
noxap, 3atosa TpsibBa Ha BCAika LigHa Aa ce nabsraa.

MpUroTBAHETO Ha MbPXKEHM XpaHy TpsibBa Aa ce M3BbPLLBA NOA HabnoAeHIe, Thit kaTo
CropeLLEeHOTO 0O MOXE Jia Ce Bb3nnameHm.

BHUMAHME: KoraTo rotBapckusT mnoT paboTi, AOCTbNHMTE YacTu Ha acnupaTopa
MoraT fia Ce HaropeLysT.

* He cBbp3BaiiTe ypena KbM en. Mpexata okaTo He CTe MPUKMIOYMIN OKOHYATENHO C
MOHTaXa.

* LLlo ce oTHacs Ao TexHWJeckuTe pa3mepu 1 MepkuTe 3a besonacHocT, kouTo Tpsiea
Aa npepnpvemeTe 3a OTBEXAAHETO HA AMMHUTE ra3oBe HaBbH, Bi npenopbysame aa
ce npuabpxaTte CTPUKTHO KbM NpaBunaTa, NPeaBuAeHn B permameHTuTe Ha
KOMNETEHTHWUTE MECTHW BNacTu.

+ AcnnpupaHusT Bb3fyX He TpsbBa [a ce HacoyBa KbM TpbOOMpOBOAWTE, KOMTO Ce
13non3BaT 3a OTBEXJaHe HA AMMHWTE rasoBe, OTAENALM Ce MpW M3NOM3BaHeTo Ha
ypean paboTeLLm ¢ ras unu Apyr BIA ropuBo.

* He u3nonseaiTe u He ocTaBsiTe acnupatopa 6e3 npaBuiiHO MOHTUPaHW NaMMnyKu
rnopaau eBeHTyaneH puck oT TOKOB yAap.

* Hukora He n3non3saiite acnupatopa 6e3 npaBunHO MOHTUPaHa peLueTkal

+ AcnimpaTopbT He Tpsioea HUKOTA aa ce 13nonaBa kaTo OnopeH NioT 0CBEH ako ToBa
He e creLmanHo ykasaHo.

* [pn MoHTaXa 13nonsaiiTe camo ukeupalyuTe BonToBe, KOUTO Ca AOCTaBEHM 3aeHO
C Ypeqa vunu ako HaAMa Takvsa, 3akyneTe noaxoasiuym ontose.

* Manonagaiite 6onToBe C NopxoAsla AbIKMHA, KAaKTO € MOCOYEHO B HapbYHMKA 3a
MHCTanupaxe.

* MNpu Hanmuume Ha CbMHEHWs, MONSi CBbpXETe Ce C OTOpU3NpaHWs CepBu3 3a
TexHn4ecko obecnyxBaHe Unu kBanuduLmMpaH nepcoxan.

A BHAMAHUE!

+ HewucranupaHeto Ha BonToBeTE M MexaHM3MUTE 3a (huKCUpaHe B CbOTBECTBIE
C HacToALMTE MHCTPYKLMM MOXe Oa JoBede A0 PUCKOBE OT enekTpuyecko
€CTeCTBO.

+ He n3nonsgaitte ¢ nporpamartop, Taﬂmep, OTAeNHO AUCTaHLUMOHHO ynpasneHne
W KaKBOTO W [ia € [ipyro YCTPOMCTBO, KOETO Ce aKTUBMpPa aBTOMATUYHO.

To3u ypesi 0TroBaps Ha U3NCKBaHMSTA Ha :

- EBponelickata aupextusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsiBaitku ce, Ye T03u ypeq Lwe Gbae peunknupaH no nofoGaBalLnsT 3a ToBa HauuH,
Bue ponpuHacsiTe 3a onassaHeTo Ha OKofHaTa cpefa U BalleTo 3apaBe.

CvMBONLT mmmm BBPXY Ypena Unu B NpUApYXaBalyata ro JOKyMEHTaLMs NOCoYBa, Ye
TO3W MPOAYKT He Tpsbea aa Gbae cuuTaH 3a [oMalleH OTnadbk, a Tpsbea Aa 6bae
npefageH B CreuManHo MpegHasHayeHUTe 3a TOBa MyHKTOBE 33 PELMKIMpaHe Ha
eMneKTpUYECcKa 1 enekTPOHHa TexHuKa. MpuabpxaiTe ce KbM MECTHUTE HOPMATUBK 3a
npepaboTka Ha oTnagbLy. 3a no-noapobHa MHGOPMALWMA BbB BPb3Ka C NPeaaBaHeTo,
CbOMPaAHETO M PELMKNMPAHETO Ha TO3W MPOAYKT BU CbBETBaMe Aa ce 0BbpHeTe KbM
KOMNETEHTHUTE MECTHM Cryx6u, criyxGuTe 3a CbGMpaHe Ha [OMALLHM OTMagbLM UMK
MarasvHbT, B KOITO CTe 3aKyMumv To3u en. ypeq.
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YpeabT e NpoekTHpaH, TECTBaH U NPOWU3BEAEH B CbOTBETCTBME C:

+ besonachoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Pabothu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

* EMC - EnektpomariutHa cbemecTumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

MpennoxeHnss 3a npaeBunHa ynotpeba, 3a Aa Ce Hamanmu Bb3[EMCTBUETO BbPXY
okonHata cpega:  Bkntouete (ON) acnupaTtopa Ha MUHMMAanHa CKOpOCT, koraTo
3arnoyHeTe Aa roteuTe M ro octaBeTe Aa paboTu HAKOMKO MUHYTU Crief NpUKIoYBaHe
Ha roTBEHeTO. YBenuyagaiiTe CKOPOCTTa CaMo B Cryyalt Ha ronsmMo KONM4ecTso AuM M
napy 1 U3Non3BaiTe yBENMYEHUTE CKOPOCTH CaMO B eKCTPEMHU cuTyauuu. CmeHsiiTe
unTbpa/dunTpUTe C aKkTMBEH BbITIEH, Korato e HeobxoauMo, 3a fa nopabpxate
nobpa  edekTMBHOCT  HAa  HamansiBaHe Ha  Mupusmata.  [MouucTsaitte
unTbpa/unTpute 3a MasHUHM, KOrato e Heobxogumo, 3a ga noambpxate Lobpa
€(DEeKTMBHOCT Ha (unTbpa 3a MasHUHUTE. V3non3saiiTe MakcuManHus AuameTbp Ha
cucTemata 3a OTBeX/aHe Ha Bb3ayxa, MOCOYeH B TOBA PbKOBOACTBO 3@ OMTUMU3MpaHe
Ha eheKTMBHOCTTa 1 3a HamansiBaHe Ha Wyma.

Ynotpeba

AcnupaTopbT € NPOeKTUpaH 3a acn1pupaHe Ha AuMa 1 napata, KouTo ce OTAensT npu
roTBEHE, 1 € NpeaHa3Ha4yeH camo 3a 6uToBa yn0Tpe6a.

AchpaTopr MMa CNnegHoTO npedHa3HayeHne: BCMyKBa W OTBeXAa HaBbH WUNU
hunTpupa Bb3ayxa, kKaTo eAHOBPEMEHHO C TOBA rO peLuKnmupa.

Acnupupalla Bepcus

AcnupaTopbT € cHabpeH ¢ oTBop ‘B” B ropHaTta 4acT npe3 KOWTO M3nn3a OuMBT (
u3xopHata Tpbba 1 akcecoapuTe 3a dmKcHUpaHe He ca BKITOYEHM).

BHumaHue! Ako acnupatopbT e cHabaeH ¢ puNTbP C aKTMBEH BbIMEH, TOM
TpabBa Aa 6bAe cBaneH

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOM M OTBOPM C MO-MambK AMamMeTbp Hamansea
kanauuTeTa Ha acnupupaHe 1 yBenu4aBa 3HauMTerHo Wyma no Bpeme Ha pabota.

B Tes3u cnyyaun dvpmaTa He noema HuMKakeBa OTFTOBOPHOCT.

duntpupalwa Bepcus

B cnyuait, Ye He e Bb3MOXHO OTBEXAAHETO HaBbH Ha AMMA W napata, KOWTO Cce
OTAENAT Npu roTBeHe MOXeTe [Aa W3nonssate acnvpatopa BbB BapuaHT Ha
¢unTpupaia Bepcusa kato MoHTUpaTe Andysopa F BbB BeHTUnaumoHHaTa Tpuba v
€QMH UMK HAKONKO (PUNTbPa C aKTUBEH BBITIEH (B 3aBMCUMOCT OT 3akyneHusT oT Bac
mogen). Mo To3n HauMH AUMa M napata Ce 3acMyKBaT Mpe3 ropHaTa BEHTUNALMOHHa
pewetka H.

BHumaHue! Ako acnmpaTopbT He € CHabaeH ¢ MATLP C aKTMBEH BbINEH, TOM
TpsibBa Aa 6bAe NopbYaH M MOHTUPAH Npeau ynoTpebata Ha ypeaa.

MonTunpane

dur.3

MWHUManHOTO pa3CcTosHNE Mexay NOBLPXHOCTTA, Ha KOATO Ce MOCTaBAT CbAoBeTe 3a
rOTBEHE U Hall-HiUCKkaTa YacT Ha KyXHeHckust acnupatop, Tpsibsa aa 6bae He no-manko
oT 50cm B crnyyal Ha enexkTpuYecks Meyku M He Mo-mManko oT 65cm, B cryyal Ha
ra3oBu 1N KOMOUHUPAHW MEYKN.

AKO B MHCTPYKLMNTE Ha ra3oBUs Yper, 3a FOTBEHE € NOCOYEHO MO-TONAMO Pa3CcTosHMe,
T0 TpsibBa Aa ce MMa npeasua.

A

¢ =% En. Bpb3ka

HanpexeHueto B en.mpexata TpsifBa fa OTroBapsi Ha HanpeXeHWeTo, KOeTo e
MOCOYEHO BbPXY €TUKETa C AaHHWTE 3a acnupaTopa, MoCTaBeH OT BbTPelHata My
cTpaHa. Ako e CHabaeH C Lencen CBbpXeTe acnupaTopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL
Ha [AeicTBaLMTe HOPMW W Hamupall Ce Ha NecHO [JOCTBNHO MSCTO JOpU U cnep
NPUKIIOYBAHE HA MOHTaxa. AkO He € CHabfeH C Lencen (AMPEKTHO CBbP3BaHE KbM
Mpexara), UM LLUENCeNTbT He € Ha [JOCTBMHO MSACTO Chef MPUKIIoYBaHe Ha MOHTaxa,
13non3BaiiTe ABYNOMIOCEH NPEKLCBAY CNOpeA HOPMUTE, Taka Ye fia Ce OCUrypu MbiiHO
U3KNIoYBaHe Ha MpexaTa npu cBpbxHanpexehue lll, B cboTBeTCTBUE C NpaBunaTa 3a
MOHTMpaHe.

A BHUMAHME!

Mpean Ja CBbpKETe OTHOBO acnupatopa KbM Mpexata W [a MpoBepuTe Aanu
(hYHKLVOHMPa NPaBUIHO, MPOBEpeTe Jank kabenbT e MOHTUPaH KakTo TpsibBa.

MoHnTax

Mpeau Aa NnpucTbLNNTE KbM MOHTaXa::

*  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHuaT oT Bac npoaykT oTroBaps no pasmepy Ha u3bpaHoTo
MSICTO 3a MHCTanMpaHe.

+  OrtcrpaHeTe unTbpal/dunTpuTe C aKTUBEH BbITIEH (pa3bupa ce, ako 13bpaHusT
oT Bac mopen pasnonmara ¢ TakbB). 3a Aa M3BbpWMTE TOBa MnpocnefeTe
onepauuuTe B CbOTBETHUS naparpad). MoHTupaiiTe unTpuUte OTHOBO Camo B
cnyyait, Ye xenaeTe Aa WU3non3sate acrvpaTopa BbB BapuUaHT Ha dunTpupalya
BEpCUS.

*  YBepeTe ce, Ye N0 BPeMe Ha TPaHCMOpPTa BbB BbTpeLLHATa YacT Ha acnupatopa
He ca nonagHani ApebHM npeameTW, Kato HanpuMmep NAMKYeTa C BUHTOBE,
rapaHLMOHHI KapTy 1 fip.; ako HaMepuTe Takuea OTCTpaHeTe v 1 rv 3anasere.
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Mpw Bce ToBa, B npenopbyBame ga ce NocbBETBaTe C KBANM(ULMPaH TeXHUK, 3a Aa
CTe CWUIypHM, Ye [OCTaBEHUTE akcecoapu ca nopxoasium 3a uenta. CreHara,
CbOTBETHO TaBaHbT, TpsibBa Aa 6bAaT AocTaTbyHO CTabWnHKM 33 Aa WU3AbPKAT Ha
HaTOBapBaHETo.

13 ”
3abenexka: Yactute, otbensisaHu cbe cumBona (*)  ca onuus U ce AOCTaBSAT camo
C Hsiko Mogenu unu Tpsibea fa 6baaT 3akyneHn OTAENHo.

Mopapbxka

MNouncteaHe

3a nouucteaHeto usnonssaitte EAUHCTBEHO kbpna, HaBnaxHeHa ¢ HeyTpanHm
TeUHM noumncTBaLLm npenapati. HE U3MON3BANTE UHCTPYMEHTU UMK
NPWBOPU 3A MOYUCTBAHE!

W36sreaitTe npenapaTi, KOUTO ChbpxaT abpasuery yactuuy. HE U3MON3BAUTE
CNKPT!

3a BCuuky onepaLyy o NofapbKKa, U3non3saiite paboTH pbkaBuLM.

dunTbp 3a Ma3HWHK

owur. 1

OUNTLPBLT 3aAbPXKA Ma3HUTE YaCTULIM, OTAENAHMN NPK FOTBEHeE.

MouncTBa Ce BeOHbX MECeYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue ce pbyHO wnn B
CbAOMMUSNHA MaLLMHA Ha HIUCKa TeMNnepaTypa W KpaTbK PEXUM Ha M3MUBaHE.

Mpu M1eHe Ha dUNTbpa 3a Ma3HWHM B CHAOMUANHA MaLLMHA € Bb3MOXHO TOi Aa ce
obeslgeT, HO TOBa B HUKAaKbB Cry4ail He HamansBa CnocobHocTTa My Ha
tuntpupaHe.

3a fja pasrnobute punTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE APbXKATa C MPYXUHEH
MeXaHN3bM.

®unTLP € aKTUBEH BbIMEH (Camo 3a hunTpupalla Bepcus)

dur.2

3aabpka HenpuATHUTE MUPU3MU, KOUTO Ce OTAENAT NPU MbpkKeHe.

OuNTLPBT C aKTUBEH BbITIEH CE 3anyLuBa NPUONU3NTENHO Crief AbIbI Nepuon Ha
13M0Mn3BaHe B 3aBMCHMOCT OT HauMHa Ha roTBEHe 1 OT TOBA KOMKO YeCTO MoymcTeaTe
unTbpa .

BbB Bceku crnyyail e Heo6x0aMMO ja NoaMEHsTE (PUNTbpa C aKTUBEH BbITIEH HA BCEKM
YeTUpU MeceLia UNW KoraTo MHAMKaTOpbT 33 3acullaHe Ha (PUNTpUTE Nokassa, 4e e
Heobxoanmo.

He ce Mue HUTO MOXe fia Ce 13nonaBa NoBTOPHO.

OtcTpaHeTe unTbpa 3a MasHUHM.

MoHTupaliiTe mnTpuTe, KOUTO NOKPUBAT KOPMyCa Ha MOTOpA.

YBepete ce, ye GontoBeTe R BbpXy ynes cbBnagat ¢ otBopute S, cnep ToBa
3aBbPTETE N0 NOCOKA HA YaCOBHMKOBATA CTPENKa JOKaTO Ce 3aBUSAT.

3a fa pa3rnobute unTpuUTe U3MLIHETE ONepauumTe B 06paTeH pef.

MoHTUpaliiTe 0THOBO IUNTPUTE 32 MA3HUHUTE.

3akynyBaHe Ha BbrnepoaeH huntbp

BbrnepopHuaT dunTbp Moxe fa Gbae 3akyneH OT WHTepHeT cTpanuuata Ha Otaen
TexHuyecko ObcnyxsaHe unm B LieHTpoBeTe 3a ObcnyxsaHe Samsung. HanpaseTe
cnpaeBka C WHGOpMALMATA,MPUNOXEHa Ha MocrneAHaTa CTpaHuua Ha TOBa
PBKOBOLCTBO.

MoamsHa Ha en. KpyLwKu

our. 1

W3kntoyeTe ypena oT en. Mpexarta.

Buumanue! MNpean fa B3emeTe B pbka €. KpyLUKUTE MPOBEPETE Aany Ca M3CTUHAMM.
MonmeHeTe noBpeAeHaTa namna ¢ HoBa OT CbLYWS TWM, Taka KaKTo € MOCOYEHO BbPXY
eTuKeTa C XxapakTepucTukuTe unn 61n3o Ao camara namna BbpXy acnuparopa.

3a Tasu Len otBopeTe nnadoHnepata A.

V3non3gaitte camo xanoreHHu namnu ot 28W max (E14), kato BHUMaBaTe Aa He
AOKOCBaTe C pblie.

AKO en. KpyLKUTE He CBETSIT, MpOBEpeTe Aanu Ca MOHTUPaHW MpaBUMHO Mpean Aa
MOTbPCUTE MOMOLLTA Ha CMIELManKCT.

Hauwmn Ha ynotpeba

B3 B4

AcnupaTtopbT € cHabaeH ¢ KoMaHAHO Tabrno ¢ Bb3MOXHOCT 3a perynupaHe ckopocTTa
Ha acnvpuvpaHe 1 NPeBKIIYBaTEN Ha OCBETNEHNETO Ha FOTBAPCKUS MITOT.
B1. CseTtnuHu ON/OFF

HatucHeTe 6yToH CBETNMHM 1 NAaMNNTE LLE CE BKIKOYAT.

HatucHete 6yToH CBETAMHM OTHOBO U NAMMNTE Ce WU3KITKOYBAT.



B2,

B3.

B4.

Motop 3a acnupauums ON/OFF

HatucHete 6yToH POWER v Le ce akTuBMpa acnupaumsTta Ha
3afjafieHata CkopocT.

HaTtucHeTe 0THOBO 3a 1@ U3KITKOUMTE acnupaums:

CpeaHa ckopocT
HatucHete 6yToH “C” 1 acnupaumsTa we 6bae akTueMpaHa Ha cpegHa
ckopocT

MakcumanHa ckopoct
HatucHeTe 6yToH “D” 1 acnmpauusita e 6bAe akTUBMpaHa Ha
MaKcumarnHa ckopocT.
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MK - YnaTtcTBO 32 MOHTaXa U pakyBaHe

CumMOb60nun KOpUCTeHN BO OBOj NPUPAYHUK

A NPEAYNPELYBAHE

OnacHocTv unn HeGeabeaHu aejcTa kou 6M Moxene Aa [oBedaT 40 nospeaa Mnu
CMPpT.

/I BHUMAHME

OnacHocTu unn HebeabeHu ,ElejCTBa kou b1 Moxene aa AoBeAat o EeNneKTpuyeH yaap,
nospeaa unu oLTeTyBake Ha MMOT.

3ABEJELLKA

KopucHu coeTn ynatcTea

Osue VKOHM W NpedynpeayBayki cumbonu cnyxart 3a Aa ce u3berHat noBpeau, Kako
BalUK, Taka U Ha apyrute. Be monnme cneaete rv Bo noTnonHocT. Mo unTakeTo Ha oBa
3arnasve, Be MOnMMe Aa ro YyBaTe Ha 6e36eHO MECTO 3a MOXHM UAHM HaBpaKarba.

MpuppxyBajre ce cTporo [o ynaTcTBaTa AafeHW BO OBOj MpuUpayHuk. Hue
opbveame 6unokaksa OArOBOPHOCT 3a OunokakoB npobrem, wTeTa unn noxap
NpeAn3BMKaH Ha anapaToT Kako pesynTaT Ha Hecnefete Ha ynaTcTBaTa BKIYYeHU BO
0BOj NMPUpaYHMK. ACIMPATOPOT € HAaMEHET UCKNY4MBO 3a AOMALLHa ynoTpeba.

AcnnpaTopoT MOXe Aa ce pa3NuKyBa no U3rNeaoT oA CNMKUTe BO OBa ynaTcTBo,
HO cenak ynaTcTBaTa 3a ynotpeba, oapXyBatbeTo M ynaTcTaata 3a UHCTanmparwe
OCTaHyBaaT MCTH.

*  BaxHo e aa ro 3a4yBaTte oBa ynaTcTeo 3a Aa 61 MoXene Aa ro KOHCynTvpate BO
Buno koj MomeHT. Bo cnyyaj Ha npopaxba, pacxomyBare Ui Ha MPEMeCTyBakbE,
Heka oCTaHe 3aeAHO CO MPOWU3BOOT.

o [pouutajte v BHMMaTenHo ynatcteata: OBfe WMa BaxHM WHOPMaLMM 3a
VHCTanmpareTo, 3a ynotpebara v 3a 6e3begHocra.

* He BpweTe €eneKTPUYHM WNM MEXaHWYKM W3MEHW Ha MpOM3BOAOT WM Ha
W3AyBHUTE KaHamu.

* pen Aa noyHeTe CO MOHTMPAkE Ha anapaToT MpoBepeTe fia He Ce OLTETeHM
KoMnoHeHTUTe. Bo cnpoTuBHO, oBpaTeTe ce Kaj BawMOT AMCTpUOYTEP M He
MPOAOIIKYBajTe CO MOHTUPAHETO.

/™ BaxHu coBeTn

« [lpeg O6unokakBa onepauuja 3a UUCTEHE WIN
OLPXyBak-e, UCKTy4eTe ro acnupaTopoT O eNekTpuyHaTa
Mpexa CO Bafieke Ha CTPYJHUOT MPUKNYYHWUK WM CO
NCKNy4yBake Ha AOMALLHMOT MPEXEH NPEKNHYBAY.

+ 3a cuTe onepauuu 3a MOHTaxa W OApXyBake Aa ce
kopucTaT paboTHW pakaBuLy.

+ OBOj anapat Moxe [a ce KOpUCTU 0f CTpaHa Ha feua of
8 roauHW na Harope M nuua co HamaneHu U3NYKK,
CEH30PHW WM MEHTarH1 cnocobHOCTH, UK ako HemaaTt
NCKYCTBO WNN 3Haetse, JOKOMKY Ce nog Haa30p Unn uMaat
pobneHo MHCTpyKuMM 3a ynoTpeba Ha anapatoT Ha
6e3beneH HaumH 1 v pa3bupaaT OnacHOCTUTE NOBP3aHM
CO Hero.

* Tpeba pa ce BHMMaBa fdelaTa fa He CW urpaat co
anaparor.

* YncTeweTo v ogpxyBawbeTo He Tpeba ga ro npasat
Aeua 6e3 Hagaop.

* MpocTopujata Mopa Aa Guae 4OBOHO NPOBETPEHA Kora
KYJHCKMOT acnupaTtop Ce KOpUCTU 3aeHO CO anapaTti Kou
coropyBsaart rac unu apyrv ropusa.

* AcnupaTopoT MoOpa PefoBHO Aa Ce YMCTM Kako 0f
BHaTpeLLHOCTa Taka W of HagsopewHocta (HAJMAJIKY
EOHALL MECEYHO), Bo cekoj cnyyaj noTpebHo e fa ce
nocTanyBa BO COrMaCcHOCT CO ynaTcTBaTa 3a OfpXyBakbe.
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* Ako He Ce cnepaar ynaTcTBaTa BO OOHOC Ha YMCTEHETO
Ha acnupaTopoT ¥ 3aMeHaTa M YMCTEeHeTo Ha punTpute
ke goBefe [0 PU3KK Of Noxapw.

+ Ctporo ce 3abpaHysa thnambuparse Ha xpaHaTa noj
CaMuoT acnmpartop.

+ 3a 3aMeHa Ha cujanuuaTa Kopuctete camo Of TUMOT Ha
Cvjanuua HaBedeH BO [eNnoT OppXyBate/3aMeHa Ha

Chjanuuata BO OBOj NPUPaYHUK.

YnoTpebaTa Ha OTBOPEHW NNaMeHM e LTeTHa 3a UNTPUTEe U MOXe Aa Npeamasuka
PW3KK Of, MOXap 1 nopaay Toa Mopa Aa ce 13berHyBa Bo CUTE OKOMHOCTY.

Cekoe npxetse Mopa rPXINBO [ Ce Hanpasy CO Lien fa ce Cnpeyn Aa He Aojae A0
npe3arpeBate Ha MacrnoTo 1 NiamHyBarse.

BHWMAHUE: Kora nnovata 3a rotBetbe € BO (PyHKUMja MpuUCTanHWTE OEenoBu 0f
acnmpaTopoT MOXaT fia Ce 3arpear.

+ [la He ro NoBp3yBaTe anapaToT CO eNeKTPUIHOTO HanojyBakse C& foAeka MOHTaxaTa
He Buae LienocHo KomnneTHa.

+ Lito ce ogHecyBa 8o TexHudkuTe W Be3begHOCHUTE MepKM 3a NpUMEHa 3a Uchpnare
Ha napea BaXHO € BHMMATerHO fa Ce CreaaT npasunata AafeHn of NokanHuTe
Ha[nexHW BNacTu.

* W3pyBHWOT BO3MyX He CMee Aa Ce npefaBa BO aKTWUBEH OLaK 3a Yaj CTBOPEH O
anapaTu Kou coropyeaart rac unv Apyrv ropusa.

+ [la He ro KopucTUTE UnK OCTaBaTe acnmpaTopoT 6e3 NpaBUHO MOHTUPAHN CujanuLm
nopaaun MOXHUOT PU3VK Of ENEKTPUYEH YAap.

* Hukoraw He kopucTeTe ro acnupaTopoT ako ja HemaTe NpaBuHO MOHTUpaHo
pelweTkara!

+ Acnmpatopor HMKOTALL He cmee fa ce KOPUCTW Kako MOBPLUMHA 3a NOAApLUKa
AOKOMKY HE € NPEeLM3HO HaBeAeHo.

+ Kopuctete v camo 3aBpTkuTe 3a npuLBpcTyBake 06e3bedeHn CO NPOW3BOAOT 3a
MOHTMparse 1N ako He ce 0be3beaeHn HabaBeTe ro TOYHMOT TUM Ha 3aBPTKM.

* KopucTeTe ja TouHaTa AOMKWHA 3a 3aBPTKUTE LUTO CE HaBefeHW BO YNaTCcTBOTO 3a
MOHTMpatLE.

+ Bo cnyyaj Ha COMHeBatbe, KOHCYNTUpajTe Ce CO OBMACTEHWOT LieHTap 3a TeXHu4Ka
noaApLUKa UM NEPCOHan Co CRNYHN KBanudmKaLmm.

A BHAMAHUE!

*+ HeMOHTMpateTo Ha 3aBpTKM W Ypeau 3a MpuLBPCTYBatbe BO COFMAcHOCT CO
OBME yNaTcTBa MOXe fia A0BEAE 40 ONaCHOCTW O} eNeKTpUYHa Npupoaa.

+ [la He ce KopucTM co nporpamep, TajMep, NoceGeH AaneynHCK1 ynpasysay unm
6uno koja Apyra HanpaBa Koja ce akTMBMpa aBTOMATCKM.

OBoj anapat e obenexaH cormacHo Esponckata gupektuBa 2012/19/EC 3a
Wckopuctena EnektpuuHa n EnektpoHcka Onpema (Waste Electrical and Electronic
Equipment - WEEE). Co npaBunHo oTcTpaHyBatbe Ha OBOj MPOM3BOA Nomarate Aa ce
cnpeyat MOTEHUWjanHUTe HeraTMBHM MOCMEAMUM 3a OKOMWHaTa M 3[paBjeTo Ha
YOBEKOT, LUTO UHaKy 61 ce Npeam3Bukane of HECOOABETHOTO TpeTUpakbe Kako 0Tnasfok
Ha OBOj MPOM3BOA.

CumboroT mmmmm npeupTaHa kaHTa 3a rybpe Ha NPOW3BOAOT UMK Ha LJOKYMEHTUTE KoM
opaT co MpOW3BOAOT, NOKaxyBa fAeka Toj anapaT He cMee fa ce TpeTupa Kako
KomyHaneH oTnag. Hanpotus 6u Tpebano na ce ogHece 40 COOABETHOTO MeCTO 3a
cobuparbe 3a peLykn1parbe Ha enekTpudHa v enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBakeTo
Mopa Aia Ce U3BPLUK BO COrMACHOCT CO NOKanHUTe MPOnMCK 3a XWUBOTHATa cpeanHa 3a
OTCTpaHyBabe Ha OTnageH martepujan. 3a noeeke AeTarbHW WHGOpMauun 3a
TPETMaHOT, MOMPaBakEeTO W PELMKINpaeTo Ha O0BOj npoussod Be monume
KOHTaKTUpajTe co Bawwute nokanHu BnacTw, Bawara komyHanha cnyxba unm co
NpoAaBHULATa OA Kafie ro MMaTe KyneHo Npou3BoAoT.

AnapaTtoT € Au3ajHupaH, TeCTUPaH 1 NPOM3BEeAEH Croper;:

+ besbenHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* MoxtocTu: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a ucnpasHa ynotpeba 3a Aa Ce Hamanu BRWjaHMETO BP3 XMBOTHATa
cpeAnHa

YKny4yeTe ro NOKMOMHWOT acnupaTop Ha MUHUManHa 6p3vHa Ha MOYETOK Ha FOTBEHETO
1 ocTaBeTe ro Aa paboTu ylwTe HEKONKY MWUHYTW MO 3aBPLUYBAH-ETO HA FOTBEHETO.
3ronemete ja 6pavHaTa camo BO CMy4yaj Ha ronema KomuMuMHa Ha Yaf 1 napea w
kopucTeTe ja copcupaHaTa Op3vHa BO peTku cuTyauuu. 3ameHeTe ro unteport (-
puTe)Ha aKTUBEH jarneH kora e NoTpebHoO Aa Ce 3aApXn edukacHOCTa Ha HamaryBarbe
Ha mupuc. VcuncTeTe ro dunTepoT 3a MacTu(-pute) kora e NoTpedbHO Aa ce 3aapxv
HeroBaTa edmkacHocT. KopucteTe MakcumaneH AwjameTap Ha M3BOAHMOT CUCTEM
npukaxaH BO OBOj MPUPaYHMK Aa Ce ONMTUMM3Mpa edukacHocTa M ja ce Hamanw
ByvaBara.



Ynotpe6a

ACI'IMpaTOpOT € OCMuCneH 3a BLUMYKyBawe Ha racoBu W napeu oA roveewe U e
HaMEHET MCIKy4MBO 3a AOMallHa ynoTpeba.

ACI'II/IpaTOpOT MOXe [a Ce KOpUCTU BO BUA CO Ha[BOPELUHO MC(bpﬂane Ha 13ayBHUOT
BO3/YX UMK CO hUmTEP BO BUA CO KPY)KHO CTPYEH:E Ha BO3AYXOT.

BapujaHTa co BcMyKyBatbe

AcnupaTopoT WUMa ropeH w3ne3 3a Bosgyx B 3a uccpnysawe Ha napeute BO
HaABOpELLHOCTA (He Ce A4OCTaBEHN OABOAHA LIEBKA W KauLLM 3a pUKCUpatse).
BHumanme! Ako acnupatopoT e cHabaeH co mnTep Ha aKTMBEH jarneH, UCTUOT
TpeGa Aa ce oTCTpaHu.

Ynotpebata Ha U34yBHU LIEBKM W OTBOPM 3a U3OyBYBakbe HU3 SU CO Noman aujametap
ke npeau3BuKa HamanyBae Ha OpavHaTa Ha BCMyKyBab€ W JPaCcTUYHO 3roNemyBatbe
Ha byyaBara.

[Mopagau Toa ce ofbuBa Bunkokasa OArOBOPHOCT Koje € nocrneauLa Ha Toa.

BapwujaHTa co duntpupame

Bo cnyJaj ako He € MOXHO 1cdpnare Ha MUPUCUTE U NapenTe Of rOTBEHETO KOH
HaABOPELUHOCTa, acnnpaTopoT MOXe Aa Ce KOpUCTM BO BapUjaHTa co ¢mnTpupare
CO MOHTUpatbe Ha AedpnektopoT F Ha oljakoT 1 efeH unv noBeke UNTpy Ha jarneH (o
33BWCHOCT 07 MOZENOT), MUPUCHTE 1 NapeuTe BO KyjHaTa ce peLuknmpaat Hu3
npegHarta pelwetka H.

BHumaHue! Ako acnupartopoT He e cHabaeH co ¢unTep Ha jarneH, UCTUOT Tpeda
[Aa ce Hapaya ¥ a ce MOHTMpPa Npej KopUCTeHe.

MoHnTaxa

Cn.3

HajmanoTo pacTojaHue momery nnodyata Of LINOPETOT 3a CaA0BUTE 3a roTBEHE W
ponHuoT pab Ha acnupaTopoT Aa He Buae nomano og 50cm 3a enekTpuYHUTE anapaty
3a roTBete 1 65cm 3a racHUTe UM KOMOMHUPaHUTe anapaTi 3a roTBeHbE.

Ako ynaTCTBOTO 3a MOHTaXa 3a MNWHCKMTE MIOYM OA LLUMOPETOT npeuusnpaart
noronemo pactojaHue, MopaTe Aa ce npuapxKysaTe A0 Toa.

A ,

/= lMpuknyyyBame Ha eNneKTpUYHa eHepruja

['naBHOTO CTpYjHO HamojyBate Mopa [a 0AroBapa CO ONMTEroT MOKaXaH Ha eTukeTaTa
3a KapaKTepuCTUKuUTE CTaBeHa BHAaTpe BO acmupaTopoT. AKO acnupaTopoT 0au Co
NPUKNYYHUK NOBP3eTe O BO LUTEKEPOT BO COMMACHOCT CO CTPYjHUTE MponucK W
MO3NLMOHNPaH Ha MpUCTanHO MECTO AypW M MO MOHTaxara. Ako He e cHabaeH co
MPUKNYYHWK (AMPEKTHa BPCKka CO eNEKTPUYHOTO HamnojyBakbe) UM ako MPUKMYYHUKOT He
€ rouuMpaH Ha MpuUcTanHO MecTo, Aypu W MO MOHTaxata, npumeHete 6u-nonape
MpeKMHyBay BO COTMAaCcHOCT CO CTaHAapauTe Koj obe3bedyBa KOMNIETHO MCKMY4yBakbe
Ha eneKTPMYHOTO HanojyBake MOA YCMOBK MOBP3aHN CO MPEOnToBapyBake Ha
mpexata kateropuija Ill, Bo CornacHocT co ynaTcTBOTO 3a MOHTaxXa.

A NPEOYNPEQYBAHSE!

Mpea (NOBTOpHO) NOBp3yBake Ha KOMOTO Of acnupatopoT CO  ENEKTPUYHOTO
Hanojysatbe W NMpOBEPYBaHETO Ha (PYHKUMOHANHOCTA, CeKoral nposepeTe Aanm
CTPY]HUOT kalGen e NpaBUIHO MOHTUPAH.

BrpapyBae

Mpepn Aa ce no4He CO MOHTUpPaHETO:

+  lpoBepeTe fanu KyneHUOT NPOM3BOA € CO COOABETHW AuMeH3uu 3a opbpaHuoT
NpoCTOp 3a MOHTUPAHE.

+  W3Bapgete ro/rm ¢unTepoT/-Te Ha aKTWUBEH jarneH ako Ce AOCTaBeHM (BUAW 1O W
€oofBETHWOT naparpad). TojiTne ce MOHTUpa/-aT camo ako caka Aa Ce KOpUCTu
acnupaTopoT BO BapujaHTa co unTpuparse.

+  TposepeTe fanu Bo BHATPELLUHOCTA Ha acnupaTopoT (Nopaau TPaHCMopTOT) HeMa
maTtepujan og onpemara (Ha npuMep kecutba CO 3aBPTKM U HAaBPTKW, rapaHLmmn 1
Ap.), ako MMa nu3BafeTe ro v 3a4yBajTe ro.

AcnupaTopoT OAM 3aeHO CO Mapyuia 3a MPULBPCTYBaHE MPUIOAHN 3a MOFONEMMOT
nen of suposu/TaBaHW. W nokpaj Toa notpebHo e ga mobapate objacHyBawe 0f
kBanudukyBaH TexHUYap 3a fa BY NOTBPAM 3a NPUKNaAHOCTa Ha MaTepujanuTe cnopes
BMLOT Ha sWAoT/TaBaHoT. SupoT/TaBaHoT Tpeba fa bGupe [oBOMHO UBPCT 3a fAa ja
M3APXM TEXNHATA Ha acnupaTopoT.

3abenewxka: [ogatouute o3HayeHn co cumbonot "(*)" ce bakynTaTuBeH AopaTeH
npubop Kou Ce BKIyYeHW CaMo BO HEKOIKY MOZEMNW, a ako He Ce BKNYyYeH! BO MOAENOT
Tpeba aa ce Habagar.

OapxyBatbe

Yucremwe

3a uncrereto UCKNYUYMBO kopucTeTe kpna HaBRaxHeTa CO TEYHWU HeyTpamHu
netepreHTn.HE YACTETE CO MOMOLL HA ANAT UNU OPYrU UHCTPYMEHTW.

He kopucTute nponssoau kou coppxart abpasusu. HE KOPUCTETE ANKOXON!

3a cuTe figjcTBa Ha OApPXYBare KOpUCTETE pakaBuL.

®unTep 3a mactu

Cn.1

3a cobupame Ha MacHUTE COCTOjKU O NapeaTa of roTBEHETO.

MeTanuuot dmntep 3a macTu Tpeba Aa ce YNCTM efHall MECEYHO CO HearpecvBHU
AETEPreHTH, PayHo UMK BO MaLLMHA 33 MUeH-e Ha CafoBM Ha HUCKM TemnepaTypy ¥ Bo
KpaToK MHTEepBan.

Co neper-eTo BO MalLMHA 32 MUEHE Ha CaA0BI METAMHWOT (UnTep 3a MacTi MOXe Aa
ja m3rybu manky 6ojata HO HEroBUTE KAapPaKTEPUCTUKM 3a (OUNTPUParE BOOMLUTO He Ce
MeHyBaar.

3a fja ro ussagute UNTEPOT 3a MacTX NOBMeYeTe ro 3abeLoT 3a OTKONYYBaHE.

®unTep co akTuBeH jarneH (Camo 3a BapujaHTa co domntpupamse)

Bp. 2

3a cobupae Ha HenpujaTHUTE MUPUCHK OA NapeaTa Of rOTBEHETO .
3acuTtyBaeTo Ha (DUNTEPOT OA jarmeH HacTanmyBa MO MOBEKE WMM  MOMarky
npogomkeHa ynotpeba BO 3aBMCHOCT O TWMOT Ha TOTBEHE W PEedOBHOCTA Ha
UNCTEHETO Ha UNTepoT 3a MacTu. Bo cekoj cnyyaj noTpe6Ho e Aa ce 3ameHu Yaypara
Hajmanky Ha cekon 4 meceuy.

HE moxe fia ce nepe unv o6HoByBa.

3BapeTe rv ounTpuTe 3a MacTu.

MoHTUpajTe M unTpuUTe Taka WTo Aa ro NoKpujaT MOTOPOT.

lMpoBepeTe aa ocoBUHMTE R Ha NPOBOAHMKOT OAroBapaar co Aynuuwara S , BpreTe
3a Kpaj BO MpaBeL} Ha CTPenK1TE Ha YaCOBHUKOT Ce A0 Briokuparbe.

3a filemoHTHpatbe nocTanysajTe Bo obpaTeH pefocnes.

[TOBTOPHO MOHTUpPAjTE M1 (UNTPUTE 38 MacTH.

KynyBame Ha jarneH duntep

JarneHvot chuntep Moxe fa ce kynu Ha Beb-ctpaHaTa Ha Cepsuc Cnyx6ara unv Bo
Cepsuc LleHtapoT Ha Samsung. MocoyeTe i MHOPMALUUTE KOU Ce MpUKakaHU Ha
nocneaHaTa cTpaHuLa 0f 0BOj NpUPaYHUK.

3ameHa Ha cujanuumTte

Cn.1

VcknyyeTe ro ypeaoT of CTPYjHOTO HanojyBatse.

NpepynpenyBatse! Mpef fa v gonpeTe cujanuykuTe NPoOBEpETe Aani ce UnaaeHu.
3ameHeTe ja owTeTeHaTa cujanuLa CO MCT TakoB TMM KakO LITO e HaBeAeHO Ha
eTuKeTaTa 3a KapaKkTepucTukiTe Unn 6rmay camata cujanuua Ha acnmpaTopor.
OrtcTpaHeTe ro kanakoT A co Len Aa npuctanuTe Ao cujanuykata Bo Kytujata A.
Kopuctete camo xanoreHcku cujanuum og 28W max (E14), umajkv Bo npeasua fa He
T fjonupare co paveTe.

Ako OcBETNEHMETO He paboTy, Npef Ja NoBUKATE TeXHWYKa MOMOLL, NPOBEPETE Aany
cujanuuuTe ce Lo6po CTaBeHM.

®yHKUMOHMpaHe

B1

B3 B4

AcnupatopoT ce ucnopadyBa CO komaHgHa Tabma co perynatop Ha 6pavHuTE Ha

13[yBYBatb€ W perynaTop 3a 0CBETNEHWETO Haj nnoyaTa of WMopeToT.

B1 BxnyuyBate ON / ucknyuyBawe OFF Ha cBeTnaTa
TpUTUCHETE O KOMYETO 3a CBETNA U CBETUINKUTE Ke CE BKITyYar.
[MpUTMCHETE ro NOBTOPHO KONYETO 3a CBETIA W CBETUNKUTE Ke
ce.uekmnyyar.

B2. BknyuyBsawse ON / ucknyvysawe OFF Ha MOTOpPOT 3a BLIMYKYBah€
MputucHete ro konyeto POWER 1 acnupaupjaTa ke ce aktusupa Ha
nocTaBeHaTa bpauHa.

[MpuTICHETE NOBTOPHO 3a Aa ro UCKITyYUTE BLUMYKYBaHETO.

B3. MpoceyHa 6p3uHa
[MpuTncHete ro konyeto "C" 1 BLUMYKYBaH-ETO ke Ce akTMBMpa CO cpeaHa
BpaunHa

B4. MakcumanHa 6p3uHa

MputucHeTe ro konyeTo "D" 1 BLUMYKyBaH-ETO Ke Ce akTUBMpa co
Makcumania 6pavHa.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Simboli kori$éeni u ovom priruéniku

A UPOZORENJE

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do povrede ili smrti.

/N PAzNIA

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do strujnog udara, povreda ili o3tecenja
imovine.

NAPOMENA

Korisni saveti i uputstva

Ove ikone i simboli upozorenja se koriste za spre¢avanje povreda i vas i drugih osoba.
Molimo pratite ih doslovno. Nakon ¢itanja ovog poglavlja, stavite ga na sigurno mesto
za eventualne buduce reference.

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo
kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi od nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator je projektovan
da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo
kucansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na ono $to se
prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u svakom slu¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

*  Vazno je da saCuvate ovaj prirucnik da bi ga mogli konsultovati u svakom trenutku.
U slucaju da prodate, poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite da
je prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

*  PaZljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o instalaciji, upotrebi i o
sigurnosti.

*  Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo elektri¢ne prirode na proizvodu
ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta
nije otecena. U suprotnom slucaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

/N Upozorenja

* Pre bilo koje operacije Cis¢enja ili odrzavanja, odvojite
aspirator od elektricnog napajanja tako da uklonite
utiCnice ili odspojite glavni prekidac u kuci.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i
odrzavanja.

+ Ovaj aparat mogu da koriste deca ne mlada od 8 godina
i osobe sa smanjenim fiziCkim, osetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i potrebnog
znanja, ako se nalaze pod kontorolom ili nakon primanja
uputstava za sigurno koriSCenje aparata i razumevanja
opasnosti do kojih moZe da dode prilikom koris¢enja.

+ Deca moraju da budu pod kontrolom kako se ne bi igrala
s aparatom. Ci$éenje i odrzavanje ne smeju da obavljaju
deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno prozratena kada se
kuhinjska aspirator koristi zajedno s ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovito da se Cisti iznutra i izvana
(BAREM JEDANPUT MESECNO). Takode, treba da se
pridrzavate izri¢itih uputstava za odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiSCenje aspiratora i za
promenu i Cis¢enje filtera moze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod
aspiratora.
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* Za zamenu Zarulje, koristite samo tip zarulje naveden u

poglavlju odrzavanje/zamena Zarulje u ovom manualu.
Upotreba otvorenog plamena Stetna je za filtere i mozeda izazove poZzar, zato ga treba
u svakom slu¢aju izbegavati.

PrZzenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plota za kuhvanje u funkeiji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vru¢i.

* Ne spajajte aparat na elektriénu mrezu dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tice tehnickih mera i mera sigurnosti koje moraju da se poduzmu prilikom
ispustanja para, treba se strogo pridrZavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

* Ispusni vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje para proizvedenih
od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno montiranih Zarulja zbog
moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne smije NIKADA Koristiti kao povrsina za odlaganje, osim ako to nije
izri€ito navedeno.

+ Koristite samo $arafe za montazu isporu¢ene sa proizvodom, ili, ako nisu isporuceni,
kupite pravilnu vrstu vijaka. Koristite pravilnu duljinu za Sarafe, navedenu u * Vodicu za
instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili slichom
kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspesna instalacija arafa i zatvara¢a u skladu s ovim uputama, moze da
rezultira opasnostima elektriéne prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim daljinskim upravljaem ili
bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen
na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pridonosi sprecavanju eventualnih negativnih
posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmms na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod
ne sme tretirati kako kucni otpad nego treba da se odloZi na prikladnom sabirnom
mestu za odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin
da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odbacivanju sme¢a. Za dobijanje
detaljnijih informacija o tretmanu, odbacivanju i ponovnom koriStenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje ku¢nog
otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTty au3ajHupaHn, TECTUPaHN 1 NPON3BEAEHN Y CKIagy ca:

+ BesbegHocHum nponmeuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Mponucuma o nepcopmancama; EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

lMpeAnoan 3a NpaBumHO Kopuwhere Yy Lurby CMakbera yTuuaja Ha XUBOTHY CPeauHy:
YKkrbyumuTe acnupatop Ha MUHUManHy Gp3uHy kafia NoYHETe ca KyBarbeM U ApXKUTE ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKONMKO MUHYTa HaKOH 3aBpLUEHOr KyBakba. MoBehajte 6panHy camo
y Cryvajy BENMKe KONWYMHE OuUMa U nape U KOpUCTUTE nojavaHy BpauHy (e) camo y
EKCTPEMHUM cuTyauujama. 3ameHuTe yrarmb ¢unTap(e) camo kapa je To notpebHo ga
BucTe oapxanu euKkacHOCT CMarberba HenmpujaTHUX Mupuca. Ouuctute duntep (e) 3a
yknawate macHohe kafa je To nmoTpebHo 3a oppkaBare [0Ope edukacHocTM Tor
uctor cuntepa. Kopuctute MakcumanHi mpeyHuk cucTema [MMOBOAA HaBedeHor y
OBOM NPUPYYHUKY Aa BKCTe oNTUMM30BaNK ePUKACHOCT M CMarbKnm ByKy.

Koristenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i
namenjen je za iskljucivo kuéansku upotrebu.

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa spoljasnjim
izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutra$njim kruzenjem.

Usisna verzija

Kuhinjska napa ima gornji izlaz za vazduh B za izbacivanje dimova prema spolja ( cevi
za izbacivanje i omotaci nisu prilozeni).

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa poseduje karbonski filter, istog treba da
izvadite.

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim precnikom dovodi do
smanjivanja sposobnosti usisavanja i do drastiénog povec¢anja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga.



Filtracijska verzija

U slu€aju da nije moguce izbaciti dim i paru prema spoljnim prostorima, moZete da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji montirajuci skreta¢ F na kamin i jedan ili
viSe karbonskih filtera (s obzirom na model koji poseduijete), dim i para se pro¢iS¢avaju
u kuhinji kroz gornje reSetke H.

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski filter, morate da ga narucite
i montirate pre upotrebe.

Instalacija

SI.3

Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluzi da se postave posude na uredaj za
kuvanje i najnizeg dela kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da se
radi o elekiri€nim kuhinjama i 65cm cm u slu€aju da se radi o kuhinjama na gas ili
meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
specifikuju ve¢u udaljenost, morate da se pridrZavate tih uputstava.

.r’:!\“- Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se
nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape. Ukoliko postoji utika¢ povezite kuhinjsku napu sa
uti€nicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je postavljena na pristupaénom
mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaga, (direktno povezivanje na mrezu) ili uticnica nije
postavljena na pristupaénom mestu , ¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢
koji obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima kategorije previsokog
napona lIl, u skladu sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo poveZete kuhinjsku napu sa elektricnom mreZom i kontroliSete
pravilno funkcionisanje, proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nagin.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima odgovarajuce dimenzije u odnosu na
zonu u kojoj ste ga odlucili postavjati.

+ lzvadite aktivnile karbonskile filter/e ukoliko je/su prilozen/i (konsultujte paragraf
koji se odnosi na to). Istog/e treba da ponovo postavite samo ako Zelite da koristite
kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti kuhinjske nape ne nalazi popratni materijal (na
primer kese sa vijcima, garancije itd. koje su stavljene unutra zbog jednostavnijeg
transporta , eventualno ih uklonite i saduvaijte .

Kuhinjska napa je opremljena komadic¢ima za pri¢vrS¢ivanje koji su prikladni za skoro
sve zidove/plafone. U svakom slu€aju je potrebno da se obratite kvalifikovanom
tehniCaru kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip zida/plafona. Zid /
plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi podnosio tezinu kuhinjske nape.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni delovi isporuceni samo sa
nekim modelima ili elementi koji nisu isporueni ve¢ se moraju kupiti.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScCenje koristite isklju¢ivo meku ovlaZenu krpu i teCne neutralne deterdzente.
Nemojte da koristite alate ili pomagala za &iS¢enje.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Za sve operacije odrzavanja koristiti radne rukavice.

Filter za uklanjanje masnoce

SI.1

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se €isti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdzentima, ru¢no ili u masini
za pranje posuda na niskim temperaturama i ukljuéujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje masno¢e moze da
izgubi boju (moZe da deluje isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece
nimalo promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoc¢e povucite rudicu za otkacivanje koja
ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

Sl. 2

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasitenja karbonskog filtera dolazi posle produzene upotrebe i zavisi od vrste
kuhinje i od toga koliko Cesto se prao filter za uklanjanje masnoce. U svakom je slucaju
potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Izvadite filter za uklanjanje masnoce.

Montirajte filtere na nacin da pokriju motor.

KontroliSite da osovine R na provodniku odgovaraju rupicama S , okrenite ih u smeru
kazaljki na satu sve do blokade.

Ako hocete da razmontirate postupite na obrnut nacin.

Postavite na isto mesto filtere za uklanjanje masnoce.

Kupovina ugljenog filtera
Ugljeni filter se moZze kupiti na veb stranici Sluzbe za korisnike ili u Samsung servisnom
centru. Navedite podatke koji se nalaze u poslednjoj stranici prirucnika.

Zamenjivanje Lampe

SI.1

IskopCajte aparat sa elektricne mreze.

Upozorenje! Pre nego Sto dotaknete lampe budite sigurni da su se ohladile.

Zamenite oStecenu lampu novom ali istog tipa na nadin naveden na etiketi sa
karakteristikama ili blizu same lampe na aspiratoru.

Pre nego $to pristupite u udubinu gde se nalazi lampa uklonite gornji deo A.

Koristite samo halogene lampe od 28W maks. - E14, paze¢i da ih ne dirate rukama.
Ukoliko rasveta ne funkcionise, kontrolisite da li ste pravilno postavili lampe na njihovo
mesto pre nego $to pozovete servisnu sluzbu radi asistencije.

Funkcionisanje

B2 B3 B4

Kuhinjska napa je opremljena komandnom tablom koja podeSava brzinu usisavanja i
kontroli$e ukljucivanje svetala da bi se osvetlila povrsina za kuvanje.
B1. Svetla ON/OFF

Pritisnite tipku Svetlo za uklju¢ivanje svetala.

Pritisnite ponovo tipku Svetlo za isklju¢ivanje svetala.

B2. Motor usisavanja ON/OFF
Pritisnite tipku POWER za uklju¢ivanje usisavanja na pode$enoj brzini.
Ponovno pritisnite za isklju¢ivanje usisavanja.

B3. Srednja brzina
Pritisnite dugme "C" i usisavanie ¢e biti uklju¢eno na srednjoj brzini.

B4. Maksimalna brzina
Pritisnite dugme "D" i usisavanije ¢e biti uklju¢eno na maksimalnoj brzini.
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SQ - Udhézime montimi dhe perdorimi

Simbolet e pérdorura né kété udhézues

A\ «uioEs

Rrezige ose veprime jo té sigurta gé mund té shkaktojné aksidente ose vdekie.

/N KuJDEs

Rrezige ose veprime jo té sigurta g¢ mund té shkaktojné rryma elektrike, aksidente ose
déme ndaj sendeve.

SHENIME

Késhilla dhe udhézime té dobishme

Kéto ikona dhe simbole njoftimi shérbejné pér t& shmangur aksidentet qofté ndaj jush,
qofté ndaj té tjeréve. Ju lutemi ti ndigni me kujdes. Pasi té keni lexuar kété kapitull, jeni
té lutur ta ruani né njé vend té sigurt pér ta pérdorur né té ardhmen.

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shogéria nuk
mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi i
rregullave té pérshkruara né kété manual. Oxhaku éshté projektuar vetém pér pérdorim
shtépiak.

Oxhaku mund té keté pamje té ndryshme nga ajo e paragitur né skemat e kétij
libérthi , gjithésesi udhézimet pér pérdorimin, mirémbajtjen dhe instalimin jané té
njéjtat.

+  Eshté e réndesishme t& ruani kété manual né ményré qé t& keni mundési té
konsultoheni me t& né ¢do moment né rast pagartésie. Né rast shitjeje, dhurimi,
ose shpérnguljeje sigurohuni qé té shogérojé produktin.

*  Lexoni me kujdes udhézimet. Ka informacione té réndésishme.

*  Mos béni ndryshime elekirike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e
shkarkimit.

*  Para se te fillohet montimi i aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane
te demtuara. Ne rast te kundert kontaktoni shitesin dhe mos filloni ta montoni.

/N Vérejtje

* Perpara ¢do lloj operacioni per pastrim o mirembajtje,
higni aspiratorin nga rrjeti elektrik duke hequr spinen ose
duke stakuar kuadrin e pergjithshem elekirik te baneses.

* Per te gjitha operacionet e instalimit dhe mirembaijtjes
perdor doreza pune.

+ Aspiratori mund te perdoret nga femije me moshe jo me
te vogel se 8 vje¢ dhe nga persona me kapacitet
fisik,sensor dhe mental te reduktuar, nese jane nen
mbikgyrje ose mbasi ata te kene marre udhezime te
duhura per nje perdorim te sigurt dhe per rreziget qe
mund te ndodhin.

+ Femijet duhen kontrolluar ge te mos luajne me
aspiratorin.

+ Pastrimi dhe mirembaijtja nuk duhen bere nga femijet pa
mbikqyrje.

* Vendi ku eshte vene aspiratori duhet te kete nje
ventilacion te mjaftueshem,kur ai perdoret ne te njejten
kohe me pajisjet e tjera ge funksionojne me gas o me nje
djegie tjeter.

* Aspiratori duhet te pastrohet shpesh brenda dhe
jashte(TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ), megjithate
duke respektuar ate qe shprehesisht e treguar ne
udhezimet e mirembajtjes.

* Mos respektimi i normave te pastrimit te aspiratorit dhe
te nderrimit e te pastrimit te filtrave shkakton rrezik zjarri.
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+ Eshte e ndaluar rreptesisht te gatuhet ne flake te lire
poshte aspiratorit.

* Per te zevendesuar llamben duhet perdorur vetem tipi ge
eshte dhene ne seksionin mirembajtje/zevendesim llambe
te ketij libri.

Perdorimi i flakes eshte e demshme per filtrat dhe mund te shkaktoje zjarr, per kete
arsye duhet shmangur gjithsesi.

Ushgimet e skuqura duhen bere nen kontrollper te shmangur ge vaji i nxehte te marri
flake.

KUJDES: Kur vatrat e sobes jane ne funksionim disa pjese te aspiratorit mund te
nxehen.

+ Mos lidh aspiratorin ne rrjetin elektrik derisa instalimi nuk eshte i completuar.

* Ne lidhje me masat teknike e te sigurise ge duhen aplikuar per shkarkimin e tymrave
duhen marre parasysh rregullat e autoriteteve lokale kompetente.

+ Ajri i thithur nga aspiratori nuk duhet percjelle ne te njejtin tub ge perdoret per
shkarkimin e tymrave te pajisjeve te tjera ge funksionojne me gas o me nje tjeter djegie.
+ Mos perdor o mos le aspiratorin pa llambe te vene ne menyre korrekte se mund te
shkaktoj shok elektrik.

+ Asnjehere mos perdor aspiratorin pa grilje te vendosura korrektesisht!

+ Aspiratori nuk perdoret ASNJEHERE si base mbeshtetje vetem ne qofte se eshte e
shkruajtur ne udhezimet.

+ Perdor vetem vida te fiksimit ge jane brenda kutise se aspiratorit o ne qofte se nuk
jane te blihet vetem tipi korrekt i tyre.

+ Perdor vida me gjatesine e duhur ge jane te dhena ne udhezimet per instalim. Ne rast
dyshimi konsultoni gendren e autorizuar te asistences ose personelin e kualifikuar.

A KUJDES!

* Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit ne perputhje me
udhezimet e dhena mund te shkaktojne rrezige elektrike.

+ Mos e pérdorni me programues, timer, telekomandé té veganté ose ¢farédo lloj
tietér instrumenti gé aktivizohet veté.

Kjo pajisje &shté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane 2012/19/EC pér
pajisjet elekirike dhe elektronike (waste electrical and electronic equipment- WEEE).

Duke u kujdesur pér njé eliminim t€ megullt té pajisies, ndihmoni né shmangjen e pasojave
negative g€ mund t€ démtojné ambjentin dhe shéndetin né rast pérpunimi jo té duhur t&
pajisjes.

Shenja s e vendosur mbi pajisje apo né dokumentacionin pérkatés, tregon se pajisja nuk
mund t€ trajtohet si mbeturiné shtépiake. Késhtu ajo duhet t& grumbullohet né gendrén e
pércaktuar pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Per eliminimin e pajisjeve te filla
duhet té zbatohen rregullat vendore né fugi pér eliminimin e mbeturinave.

Pér informacione mé & hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit t& kétij produkti, ju
lutem € lidheni me késhillin tuaj vendor, me shérbimin tuaj t eliminimit t& mbeturinave
shtépiake ose me pikéshitien ku keni bleré pajisjen.

Aparat i projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:

. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Keshilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:

Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni dhe e
mbani te ndezur per disa minuta pasi te keni perfunduar guzhinimin. Shtoni shpejtesine vetem
ne raste te nje sasie te madhe tymi dhe avulli dhe perdorni shpejtesine boost vetem ne raste
ekstreme. Zevendesoni filtrin me karbon nese eshte e nevojshme te arini reduktimin e
ererave me efikasitet. Pastroni filtrin e yndymave nese doni te arrini thithjen e yndymave me
efikasitet. Perdorni diametrin maksimal te kanalizimit te paragitur ne manualin e udhezimeve
per te maksimizuar efikasitetin dhe minimizuar zhurmen.

Pérdorimi

Oxhaku eshte konceptuar per thithjen e tymrave dhe avujve te gatimit dhe eshte vetem per
perdorim shtepiak.

Oxhaku thithés éshté realizuar pér tu pérdorur né lloji thithés me nxjerrje t€ jashtme ajri ose
filtuese me garkullim t brendshém.

Lloji thithés

Oxhaku éshté i pajisur me njé paisje B pér shkarkimin e ajrit jashté (tubi i shkarkimit dhe
fashetat e fiksimit nuk jané té fumizueshme).

Kujdes! Nése oxhaku éshté parashikuar me filtra karboni ky duhet hequr.

Pérdorimi i tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me diametér mé té vogél se¢ duhet do té
cojé né njé ulie té fuqisé thithése dhe né njé rritje t€ madhe té zhurmés.

Pérjashtohemi nga ¢do pérgjegjési pér njé rast té tille.



Versioni filtrues

Né rast se nuk éshté e mundur té shkarkohen jashté tymrat dhe avujt e gatimit, mund té
pérdoret oxhaku né versionin filtrues duke montuar devijuesin F mbi oxhak dhe njé
ose mé shumé filtra me karbon (né bazé té€ modelit & keni), tymrat dhe avujt do té
riciklohen né kuzhiné pérmes sités filtér sé sipérme H.

Kujdes! Nése oxhaku nuk éshté parashikuar té jeté mé filtra karboni, kéto té
fundit duhet té porositen dhe té montohen pérpara pérdorimit.

Montimi

Fig. 3

Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit dhe
pjesés mé té poshtme t& oxhakut thithés duhet t€ jeté jo mé pak se 50cm né rastin e
kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se 65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo té
pérziera.

Nése udhézimet e instalimit t& pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé té
madhe, duhet t& mbahet gjithnjé parasysh.

/1\. Lidhja Elektrike

Tensioni i rrymés duhet t€ pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e vendosur nga
ana e brendshme e oxhakut. Nése ka njé spiné atéheré lidheni oxhakun me prizén né
mur sipas rregullave né fugi, t& vendosur né njé zoné té arritshme edhe pas instalimit.
Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje direkte ose me qark elektrik), ose nése spina nuk
gjendet né njé zoné té arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni njé celés sigurese gé
garanton shképutjen e ploté t& oxhakut nga rryma elektrike né rast mbingarkese té
kategorisé Ill, né zbatim té rregullave té montimit.

A KUJDES!

Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me rrymén elekirike dhe té verifikoni
funksionimin e drejté, kontrolloni gjithnjé qé kablloja ushqyese té jeté montuar si duhet.

Montimi

Pérpara se té filloni instalimin:

+  Verifikoni nése produkti i bleré ka pérmasat e duhura me zonén ku to té béhet
instalimi.

* Higni filtrinfat  prej karboni aktiv nése ekzistojné (shihni dhe paragrafin
pérkatés).Ky/keto filtér/a do te rimontohet/en vetém nése do té pérdoret oxhaku i
llojit filtrues.

+  Verifikoni gé né brendési té oxhakut t& mos keté(pér arsye transporti), materiale
amballazhi (psh, zarfa me vida, garancia etj), sipas rastit higini dhe ruajini.

Oxhaku éshté i pajisur me priza fiksuese, t& pérshtatshme pér pjesén mé té madhe te
mureve dhe tavaneve. Eshté gjithsesi e réndésishme té kontaktoni me njé teknik té
kualifikuar, pér tiu siguruar né lidhje me pérshtatshmérine e materialit me muret dhe
tavanin. Muri ose tavani duhet té jené t& géndrueshém né ményré qé té pérballojné
peshén e oxhakut.

Shénim: Detajet e shénuara me simbolin “{*}" jané aksesoré t& mundshém me té cilét
pajisen vetém disa modele ose detaje gé nuk jané dhéné, por duhen bleré.

Mirémbajtja

Pastrimi

Pér pastrimin pérdorni VETEM njé lecké t& njomé me ilag larés t€ léngét jogérryes.
MOS PERDORNI MJETE OSE VEGLA PER PASTRIMIN. Shmangni perdorimin e
produkteve qe permbajne gerryes. MOS PERDORNI ALKOL!

Pér té gjitha veprimet e mirémbajtjes pérdorni dorashkat e punés.

Filtri antiyndyré

Fig. 1

Thith avujt e yndyrés sé gatimit.

Filtri antiyndyré metalik duhet té pastrohet njé heré né muaj me detergjenté jo
gérryes, me doré ose me makiné larése me temperaturé té ulét dhe me cikél té
shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té ¢ngjyroset, por
karakteristikat e tij té filtrimit nuk ndryshojné aspak.

Pér ¢gmontimin e filtrave té yndyrés térhigni dorezén me susté té filtrit.

Filtri prej karboni aktiv (Vetém pér Llojin Fitrues)

Fig. 2Thith aromat e pakéndshme té gatimit.

Bllokimi i filtrit t& karbonit vérehet pas njé pérdorimi pak a shumé té gjaté sipas llojit té
kuzhinés dhe rregullsisé sé pastrimit té filtrit t& yndyrés. Sidoqofté éshté e nevojshme té
zévendésohet té paktén ¢do katér muaj.

NUK mund té lahet dhe té rivendoset.

Higni filtrat kundér yndyrés.

Montojini filtrat mbulues t& motorit.

Kontrolloni kunjat R mbi konvejerin me vrimat S , né fund kthejeni né drejtim orar deri
sa ta bllokoni.

Pé&r ¢gmontimin vazhdoni né drejtimin e kundért.

Vendosni pérséri filtrat kundér yndyrés.

Blerja e filtrit me karbon

Filtri me karbon mund té blihet né website-in e Shérbimeve té Asistencés ose prané
Qendrave té Asistencés Samsung. Lexoni informacionet & ndodhen né fagen e fundit
té kétij udhézuesi.

Zévendésimi i Llambave

Fig. 1

Shképuteni pajisjen nga rryma elektrike.

Kujdes! Pérpara se t'i prekni llambat sigurohuni gé té jené ftohur.

Zevendesohet llampa e djegur me nje llampe tjeter te te njejtit tip , si¢ eshte spegifikuar
ne etikete o afer llampes se aspiratorit.

Pér té arritur né zonén e dritave, higni pjesén mbuluese A.

Pérdorni vetém llamba alogjene 28W maks. (E14), duke pasur kujdes qé té mos i

prekni me duar.

Nése ndricimi nuk punon, kontrolloni nése llambat jané futur si¢ duhet para se té
thérrisni ndihmén teknike.

Funksionimi

B1 B2 B3 B4

Oxhaku éshté i pajisur me njé panel komandimi me kontroll t& shpejtésisé sé thithjes
dhe kontroll t& ndjezjes sé drités pér ndrigimin e pllakés sé gatimit.
B1. Drita ON/OFF

Shtypni butonin Drita dhe llambat do té ndizen.

Shtypni butonin Drita pérséri dhe llambat do té fiken.

B2. Motori i thithjes ON/OFF
Shtypni butonin POWER dhe do té aktivizohet thithja me shpejtési té
paravendosur.
Shtypni pérséri pér té fikur thithjen.

B3. Shpejtésia e mesme
Shtypni butonin “C” dhe thithja do té aktivizohet me shpejtési t&¢ mesme

B4. Shpejtésia maksimale
Shtypni butonin “D” dhe thithja do té aktivizohet me shpejtési maksimale.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Simboli koji se koriste u ovom priru¢niku.

A UPOZORENJE

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do ozljede ili smrti.

/N PAzNIA

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do strujnog udara, ozljede ili oStecenja
imovine.

NAPOMENA

Korisni savijeti i upute

Ove ikone i simboli upozorenja se koriste za spre¢avanje ozljeda i vas i drugih osoba.
Molimo slijedite ih doslovce. Nakon Eitanja ovog poglavija, pohranite ga na sigurno
mjesto za eventualne buduce reference.

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu
odgovornost za eventualne nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska napa ima funkciju
usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo ku¢anskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog Sto smo
opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika, ali u svakom slu€aju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena.

*  VaZno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U
slu¢aja da prodate ovaj proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji,
uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvr§avajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili
na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta
nije oSte¢ena. U suprotnom slucaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s
instalacijom.

N Upozorenja

* Prije bilo koje operacije €iS¢enja ili odrZzavanja, odvojite
napu od elektricnog napajanja uklanjanjem uticnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i
odrzavanja.

+ Ovaj uredaj se moze koristiti od strane djece ne mlade
od 8 godina i osoba sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod nadzorom ili nakon
Sto su primile uputstva za sigurnu uporabu uredaja i
razumjele opasnosti do kojih moze doci prilikom uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s
uredajem. Cidéenje i odrzavanje ne smiju se vrsiti d strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena kada se
kuhinjska napa koristi zajedno s ostalim uredajima na
plinsko li ostalo sagorijevanje.

+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i izvana (BAREM
JEDNOM MJESECNO). Potrebno je, medutim, postivati
ono $to je izri¢ito navedeno u uputama za odrzavanie.

+ Nepostivanje uputa za CiSCenje nape i promjenu i
Ciscenje filtera moze uzrokovati pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod
nape.

42

* Za zamjenu Zzarulje, koristiti samo tip Zarulje naveden u

poglavlju odrzavanje/zamjena Zarulje u ovom priru¢niku.
Uporaba otvorenog plamena Stetna je za filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati vruéi.
+ Ne spajajte uredaj na elektriénu mreZu dok instalacija nije potpuno zavrsena.

« 8to se tige tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispustanja para, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Ispusni zrak ne smije biti preno$en kanalom za ispustanje para proizvedenih od strane
uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravino montiranih Zarulja zbog moguce
opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA Koristit kao povrsina za odlaganje, osim ako to nije izri¢ito
navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporu¢ene s proizvodom, ili, ako nisu isporuceni,
kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodiéu za
instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovladtenom servisu ili slichom
kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspjena instalacija vijaka i zatvaraCa i skladu s ovim uputama, moZe
rezultirati opasnostima elektriéne naravi.

+ Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim daljinskim upravlja¢em ili bilo
kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i uklanjanju eventualnih
negativnih posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol =mmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori da ovaj
proizvod ne smije tretiran kao ostali kuhinjski otpad nego treba biti odveden na
odgovarajuéi sabirni centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski uredaji. Odbacite
takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za
dobijanje daljnjih informacija o odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim
uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj
proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu uporabu u ciliu smanjenja utjecaja na okolis:
Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem i drzite je
uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavr§enog kuhanja. Povecajte brzinu samo u
slucaju velike kolicine dima i pare i koristite pojacanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to potrebno da biste odrzali
ucinkovitost smanjenja neugodnih mirisa. O¢istite filtar(e) za odstranjivanje masnoce
kada je to potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera. Koristite
maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u ovom priruéniku da biste
optimizirati u¢inkovitost i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena
samo kucanskoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj verziji s vanjskim praznjenjem
(evakuacijom) ili pomocu filtra koji kruzi u unutrasnjosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gomiji izlaz zraka B za odvodenie plinskih para prema vani (odvodna cijev i
priévrsne obujmice se ne dostavljaju).

Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanjiti
sposobnost usisavanie te ¢e dovesti do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to smo gore naveli.

Filtracijska verzija

U slu¢aju da nije moguce izbaciti dim i paru koja proizlazi iz kuhanja prema vani, mozete
koristiti kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji postavijaju¢i skreta¢ F na kamin i jedan ilii
viSe karbonskih filtera (s obzirom na model koji imate), dimovi i para ¢e se reciklirati u
kuhinji preko odgovaraju¢e gornje reSetke H.

Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga naruciti i montirati prije uporabe nape.



Postavljanje

Slika 3

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje i najnizeg
dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cmkada se radi o elekiri¢nim Stednjacima
,a 65¢cmu sluaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati veéu
udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

.r’I!\“w- Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se
nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s
jednim utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je postavlien na
pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije. Ako nije opremljen utikatem (direktno
povezivanje s mrezom) ili utika¢ nije postavijen na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskopavanje s mreZe u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u
skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno povezete kruzni put kuhinjske nape s napajanjem mreze te
provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio pravilno
montiran.

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne zoni koju ste
odabrali.

+ Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su prilozen/i (vidi i paragraf koji se
odnosi na to). Onli se treba/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi prakticnijeg prijevoza opremni
materijal (na primjer vrecice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
sacuvajte.

Kuhinjska napa ima komadice za pricvrs¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili
stropove. Pored svega toga je potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e
utvrditi prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno Evrst
kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni dijelovi isporuceni samo sa
nekim modelima ili elementi koji nisu isporu¢eni ve¢ se moraju kupiti.

Odrzavanje

Ciscéenje

Za CiS¢enje koristiti iskljuCivo ovlazenu krpu s neutralnim deterdZentima u teku¢em
stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za ¢iS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KORISTITE ALKOHOL!

Za sve operacije odrzavanja koristiti radne rukavice.

Filtar za masnocu

Slika 1

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjeseéno, upotrijebivsi neagresivne deterdzente, bilo
ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem slucaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda ¢ete opaziti manju promjenu ili gubitak boje,
$to ni u kom slucaju ne utjece na uginkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruicu na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 2

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vie produljene uporabe s
obzirom na tip kuhinje i na urednost u ¢i$¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom
slucaju je potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

Izvadite filtre za uklanjanje masnoce.

Postavite filtre na nacin da pokriju motor.

Kontrolirajte da se zatika€i R na cijevi podudaraju s rupicama S , okrenite na kraju u
pravcu kazaljki na satu sve dok to ne blokirarate.

U sluéaju razmontiranja postupite na obrnuti nacin u odnosu na onaj koji smo gore
naveli.

Postavite filtere za uklanjanje masnoce.

Kupnja ugljenoga filtra
Ugljeni filtar moze se kupiti na web stranici Sluzbe za korisnike ili u Samsung servisnom
centru. Navedite podatke koji se nalaze u posljednjoj stranici priru¢nika.

Zamjena Lampe

Slika 1

Iskop&ajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego $to dodirnete lampe provijerite jesu li se ohladile.

Zamijenite o$te¢enu lampu novom ali istog tipa na nacin naveden na etiketi sa
znacajkama ili pored same lampe na kuhinjskoj napi.

Uklonite poklopac A kako biste se priblizili udubini lampe.

Koristite samo halogene lampe od 28W maks - E14, i pripazite da ih ne dirate rukama.
Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li pravilno stavili lampu prije
nego $to pozovete tehnicki servis

Funkcioniranje

B2 B3 B4

Napa ima upravljacku ploCu s kontrolom brzine isisivanja i kontrolom paljenja svjetla za
osvjetljenje povrsine za kuhanje.
B1. Svjetla ON/OFF

Pritisnite tipku Svjetlo za ukljucivanje svjetla.

Pritisnite ponovo tipku Svjetlo za isklju¢ivanje svjetla.

B2. Motor usisavanja ON/OFF
Pritisnite tipku POWER za uklju¢ivanje usisavanja na podeSenoj brzini.
Ponovno pritisnite za isklju¢ivanje usisavanja.

B3. Srednja brzina
Pritisnite tipku "C" i usisavanje ¢e biti uklju¢eno na srednjoj brzini.

B4. Maksimalna brzina
Pritisnite tipku "D" i usisavanje ¢e biti ukljueno na maksimalnoj brzini.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

V teh navodilih uporabljeni simboli

A OPOZORILO

Nevarnosti ali nevarna ravnanja, ki lahko privedejo do telesnih poSkodb ali smrti.

/\ Pozor

Nevarnosti ali nevarna ravnanja, ki lahko privedejo do elektriénega udara, poskodb ali
metreialne Skode.

OPOMBA

Koristni nasveti in napotki

Te ikone in opozorilni simboli so namenjeni prepreevanju poskodovanja vas in drugih
ljudi. Prosimo, upostevajte jih v celoti. Prosimo, da po branju tega poglavja navodila
shranite na varnem mestu za morebitna branja v prihodnosti.

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraamo vsakrsno odgovornost za
morebitne neprilike, $kodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz
tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo
pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo,

vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

*  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoée kadarkoli pogledati. Ce napravo
prodate, odstopite ali premestite naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

*  Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi,
uporabi in varnosti.

»  Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne
odvode.

* Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni sestavni deli
neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokliite pooblastenega prodajalca in naprave
ne namescajte.

/N Opozorila

* Pred vsakrSnim CiSCenjem ali vzdrzevanjem izkljucite
elektriéno napajanje nape, tako da vti€ izvleCete iz vtiCnice
ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in vzdrZevanja
uporabljajte delovne rokavice.

+ Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let, in
osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzoricnimi ali umskimi
zmoznostmi oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna oseba ali so bili
pouCeni 0 varni uporabi aparata in se zavedajo s tem
povezanih nevarnosti.

+ Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo
vzdrZevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja istoCasno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali na druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezraCen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ
ENKRAT MESECNO), v vsakem primeru upostevajte, kar
izrecno narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem
prirocniku.

* NeupoStevanje pravil za €iS€enje nape in zamenjavo ter
CisCenje filtrov predstavlja tveganije za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih
jedi.
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* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je naveden v

poglavju o vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh navodilih.
Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzro¢i pozar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plo$ce se dostopni deli nape lahko moéno segrejejo.
+ Naprave ne prikljuujte na elektricno omrezje, dokler inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, morate strogo upostevati
dolocbe pristojnih krajevnih organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusCajte z nepravilno namescenimi zarnicami, saj
obstaja tveganje elektri¢nega udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni praviino nameséena!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen e je to izrecno dovoljeno.
« Za namescanje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na voljo, pa
kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s poobladCenim servisnim centrom ali s podobno
usposobljeno osebo.

A POZOR!

+ Ce pri montai vijakov in pritrdilnih elementov ne upoétevate teh navodil, obstaja
nevarnost elektriénega udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, €asovnikom , daljinskim upravljalnikom ali
drugimi napravami, ki se samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k prepre¢evanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak =mmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji oznauje, da se ga ne sme
zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti na ustrezno zbimo mesto za
recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z
lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno
sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na
okolje: Napo prizgite na minimalni moci ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje
tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po
potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) uéinkovitost.
Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priro¢niku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je
namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v odzraéevalni razli€ici z zunanjim odvodom ali obto¢ni oz.
filtracijski z notranjim obtokom.

Odzracevalna razlic¢ica

Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunanji odvod dimov (odvodna cev in pritrdilni
jermeni niso prilozeni).

Opozorilo! Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga morate sneti.

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na
zmanjSanje uéinkov sesanja in moéno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

Filtracijska razlicica

V primeru, da ni mozno odvajanje dimov in hlapov na prosto, lahko uporabite napo v
filtracijski razli€ici. Na kamin nape namestite deflektor F ter enega ali ve¢ filtrov (glede
na model nape). Zrak se reciklira in preko zgornje reSetkaste odprtine H vraca v
kuhinjo.

Opozorilo! Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem, morate le-tega naroéiti in ga
pred uporabo namestiti.



Instalacija

Slika 3

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni povrsini in spodnjim
delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manj$a od 50cm pri elektri¢nih Stedilnikih
in 65cm pri plinskih ali meSanih tedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vegja razdalja, jo je treba
tudi upostevati.

.r’I!\“w- Elektrina povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi,
namesceni v notranjosti nape. Ce ima napa vti¢, slednjega vstavite v vticnico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradnji naprave. Ce napa nima vti¢a (neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢
nahaja na takem mestu, ki po vgradniji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno
stikalo, skladno s predpisi, ki zagotaviia popoln izklop iz omrezja v pogojih
prenapetostnega razreda Ill, skladno s predpisi o instalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omreZno napajanje in kontrolo pravilnega
delovanja, vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno name$cen.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

*  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru
namestitve.

+  Odstranite filterle z aktivnim ogliem, ¢e je/so prilozen/i (glejte tudi ustrezni
odstavek). Namestite galjih le, Ce zelite uporabiti napo v odzragevalni razlicici.

+  Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega
prilozenega materiala (na primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Napi so priloZeni pritrdilni viozki, primerni za vedji del sten/stropov. Vseeno pa se je
treba obrniti na usposobljenega tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede
na vrsto stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata tezo
nape.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaceni deli spadajo med dodatno opremo, ki je prilozena
le nekaterim modelom, ali pa to deli, ki jih lahko dokupite.

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za Ciscenje uporabljajte 1IZKLJUENO viazno krpo, navlazeno z nevtralnim detergentom.
ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. Ne
uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

Pri vseh vzdrzevalnih posegih nosite delovne rokavice.

Mascobni filter

SI.1

Zaustavlja mas¢obne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat meseéno z ne agresivnimi Cistilnimi sredstvi, rocno ali v
pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne
znacilnosti ostanejo nespremenjene.

Za demontazo mas¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na vzmet.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Slika 2

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na tip kuhe ter redno ¢is¢enje
mas&obnega filtra. Vsekakor je potrebno zamenjati vioZzek najmanj vsake Stiri mesece.
Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Odstranite maScobne filtre.

Namestite oglene filtre pod motor.

Preverite, ali zati€a R na ohi§ju motorja sovpadata z rezama S. Zavrtite ro€ico v smeri
urinega kazalca, dokler se ne zaskodi.

Pri demontaZi pa postopek izvedite v obratnem vrstnem redu.

Ponovno namestite maScobne filtre.

Nakup oglenega filtra
Ogleni filter lahko kupite prek spletne strani servisne sluzbe ali v servisnih centrih
Samsung. Glejte informacije, ki so navedene na zadnji strani teh navodil.

Zamenjava zarnic

Sl.1

Izkljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se zarnic dotaknete, se prepricajte, ali so hladne.

Zamenjajte pregorelo Zarnico s tako enake vrste, katere tip je naveden na nalepki ali v
blizini same zarnice na napi.

Za dostop do odprtine za zarnice, odstranite pokrov A.

Uporabite le halogenske Zarnice 28W max (E14), pri Cemer pazite, da se jih ne
dotaknete z rokami.

Ce lug ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v njihovo leZi$ce, preden se po
pomo¢ obrnete na servisno sluzbo.

Delovanje

B2 B3 B4

Napa je opremljena s komandno plos¢o z nastavitvijo hitrosti izsesavanja in nastavitvijo
jakosti svetlobe za osvetljevanje kuhalne plosce.
B1. VKLOP/IZKLOP luci

Pritisnite gumb Luci in svetilke se vklopijo

Znova pritisnite gumb Luci in svetilke se izklopijo

B2. VKLOP/IZKLOP motorja sesanja
Pritisnite gumb POWER in sesanje se aktivira z nastavljeno hitrostjo
Znova pritisnite za izklop sesanja.

B3. Srednja hitrost
Pritisnite gumb "C" in sesanje se aktivira s srednjo hitrostjo

B4. Najvecja hitrost
Pritisnite gumb "D" in sesanje se aktivira z najvecjo hitrostjo.
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KK - MoHTaxxgay MeH nanganaHy HYCKaybl

Ocbl HyCcKaynblKTa nanpanaHbiFaH
O6enrinep

A\ EckepTy

Ayblp apam xapakaTblHa Hemece eniMre aKen COKTbipaTbiH KayinTep
Hemece Kayincia Texipubenep.

& ABAMNNAHBI3

OnekTp TorbiHa Tycyre, ajam xapakaTblHa Hemece MymiK 3aKbiMblHa
9Ken COoKTbIpaTbIiH KayinTep HeMece Kayincia Texipubenep.

ECKEPTINE

[Manganel keHecTep MeH Hyckaynap

Ocbl  eckepTy Genriwenepi MeH TaHbGanapbl ©3iHi3AiH  kaHe
backanapablH xapakaTTaHyblHbIH angblH any yLiH 6epinreH.

Onapgbl 6ymkbiTnam opbiHgaHbld. Ocbl Genimai OKblFaH COH, OHbI
GonallakTa aHblkTama peTiHge naiganaHy YLiH Kayincia xxepre cakran
KOWMbIHBI3.

[aibiHgaywwsl acnanTsl naitaanay GapbicbiHaa 6yn Hyckayga GenrineHreH KongaHy
LapTTapblH cakTamaFaHHbIH, kecipiHeH BonFaH ONKbINbIK ©PT NEH 3aKbIM YLLIH Xayan
Bepmenai. Coprbill Tek KaHa yilae nanpanaxyra GonatbiHgai eTin xobanaHFaH.

Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypetrepeH e3rewe 6onbin KepiHyi
MYMKiH. [lereHMeH, KonpaaHy, TeXHWKanblK KbI3MET KOpCeTy XoHe OpHaty
HycKaynapbl 6ipaeit 6Gonagbl.

o KeskenreH yakpiTTa Oyn HyckaymeH namganaHy ywWiH akTafaH
MaHpbI3abl. ByiMbiM caTbinFaH,TancbipfaH HeEMece KOWbIIFaH Kesfe
OI OHbIMEH bipre KanfaHblHa Ke3 KeTKi3iHi3.

*  Hyckaygbl MyKMSIT OKbiHbI3: oHAa Oyramabl KOHAbIPY, nanganaHy
XKOHe KaybINCi3aik >xeHiHAe MaHbI3abl ManiMeT 6ap.

*  By#bIMHbIH, 3MeKTPOHAbIK Hemece MexaHuKanblk
KOHCTPYKUMACBIHAA Hemece copfbiLL BEHTUNAUMAIBIK
KaHangapbelHAa elikaHdan fa e3repictep xacamaHpi3.

* OpHatyapl opbliHaamac 6ypbiH GepinreH 6apnblk Kypamaactapabid
3aKkbIMAanMaraHblH TEKCEPIHI3 HEMece OpHaTyAbl XanFacTblpMac
OypbIH Aenganra xabapnacbiHpbi3.

AN\ Hyckaynap

+ Ke3 kenreH Tasanay Hemece TexHUKanblK
KbI3MET KepceTy >KyMbICTapblH OpblHOaMac
OypblH alaHbl WblFapy Hemece Xeninik kyaT
Ke3iH axblpaTy apKbllbl COPFbIWTbLI 3ANEKTP
XeniCiHeH axblpaTbIHbI3.

« OpHaTy X8He TexHuUKanblK Kbl3MeT KepceTy
XYMbICTapbIH XYPri3reH kesge apAanbiM XKyMbIC
KONFaobIH KMiHi3.

* Byn KypbINFbIHbI 8 KacTafbl XeHe ofaH YIKeH
Gananap, QfeHe, ce3y Hemece akKbl-on
kabineTTepi WwekTeyni Tynfanap  Hewmece
Toxipmbeci MeH 6iniMmi XOK Tynfanap OHbl
Kayincia xXonMeH nanganaHyfa KaTbICTbl HyCcKay
anbin, blIKTUMan kayinTepAi yfblHFaH Xarganga
XoHe bakbinayga bonfaHga navganada anagpl.
bananapgblH backapy 3NeMEeHTTepIH
e3repTyiHe >XoHe KypblfifbIMEH OWHAayblHA KOS
bepmey Kepek.

+ Taszanay xoHe 3 6eTiHWe TexHMKanblK
KbI3MeT KepceTy XyMbiCTapblH 6ananapgblH,
Bakpblinaycbl3 xypridyiHe 6onmangbi.
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« Acyn copfbllwbl  BGacka ras3  Kafy
KypbUIFbliapbiIMeH HeMece Gacka OTblHOApMEH
navganaHbinFaH Kesge, KypblUFbl OpHaTbinfFaH
BGenme XeTKINiKTIi TypAae xengeTinyi kaxer.

« CopfblWThl iWiHEH Oe, CbIpTbIHAH Ada Xywneni
Typae (KEM [OEFEHOE AWBIHA BIP PET)
Tasanay Kepek, apganbiM TeXHUKanblK Kbi3MeT
KepceTy HyCKay-nbIfblHOA OepinreH
HyCKayrapAbl OpbIHOAHbI3.

« CopfbllWTbIH, Tasanay cTaHgapTTapblH XeHe
cy3rinepai anmacTbIpy XeHe Tazanay 6onblHwa
epexenepai

« ycTaHbay HeTMXKeciHOe epT TyblHAAYbI
MYMKiH. TamakTbl TiKENlem Ccopfbill acTbiHAA
XaHOblpyFa KaTtaH TbibIM canbiHagbl.

« lWamabl  aybICTbIpy  YWiH  TeK  OChbl
HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanbIK Kbl3ameT
kepceTty/llampgapabl  aybicTbipy»  GenimiHae

KepCeTinreH wam TypiH nanganaHblHbI3.

AWbIK XanblHAbl NanganaHy Ccysrinep YLWiH 3USiH XoHe epT KayniH
TYbIHAATYbl MYMKiH, COHABIKTaH OFaH eLlkallaH xon 6epmey kepek.
MangpiH WwamagaH ThiC Kbi3blll HEMECE XaHbIN KeTneyiH kamTaMachi3
eTy YLWiH, TamakTbl abannan KybIpy KaxeT.

CAK BOJ1bIHbI3: CopfbiwThiH KormkeTimai Geniktepi Tamak garnbiHaay
KypbINfFblnapbl NanganaHbiifaH ke3ae Kbi3bln KeTyi MyMKiH.

+ OpHaTy TOMbIK asKranvavbiHWa KypblUIFbiHblI  3NEKTp  keniciHe
KocnaHbI3.

* ByabIH WbIFybIHA KApCbl KONAaHbINaTbiH TEXHUKANbIK XXaHEe Kayinciaaik
LapanapblH eckepe OTbIpbIN, >Xeprinikti 6unik opraHgapbl 6ekiTkeH
epexenepai MykKUsiT opbiHAay MaHbI3Abl.

+ OCbl KypbInfbiHbIH, TYTiK apKbinbl 6afbiTTay XXyneciH ra3 Hemece backa
OTbIHAbI XafaTblH KypblUIFbiNapAaH LbikkaH Oynapabl WbiFapy CUSIKTbI
6acka Aa MakcaTTapAa nanganaHbinaTtblH Ke3 KenreH KonpaHblCTafbl
XKenaeTy XyWeciHe jxanfFay KaxeT. OneKTp TOrblHblH COfy KaymniHe
GavinaHbICTbl Wambl AypbiC OekiTinMereH CoprbiwThl MaviaanaHbaHbI3
XOHe KanablpMaHbI3.

+ Topnapbl TuicTi Typae OekiTinMereH COpPfbIlWTbl  eLlKalaH
nanganaHbaHbI3.

+ ApHalibl kepceTinmeniHwe, coprbiwTel ELLUKALLUAH Tipek GeTi peTiHae
nanganaHbaHbI3.

+ Tek opHaTy ywiH eHiMmeH bipre GepinreH GekiTy ©OypanaanapbiH
nanganaHblHpl3, erep 6Gepinmece, OypaHpgaHblH TWUICTI TypiH caTbin
anbIHpI3.

+ bypaHpanapablH OpHaTy HycKaynbifblHA@ KepCeTinreH Aypbic
Y3bIHOBIFBIH NaaanaHbiHbI3.

* KymaHgaHcaHbI3, eKkineTTi KbI3MEeT kepceTy BoWbIHLLIA XapaeM KepceTy
opTanbifblHa HeMece TUICTi MaMaHpaHFaH TynFara xabapnacbiHpi3.

A ECKEPTY!

+ bypaHgoanapabl Hemece OekiTy KypbUIFbICbIH OCbl Hyckaynapra
CaNnKec opHaTnay anekTpnik kayintepre akenyi MyMKiH.

« bargapnamanaylbiMeH, TaimMepmeH, 6enek KalblKTaH backapy
XyreciMeH Hemece aBTOMaTTbl TypAe KOCbINATbiH Ke3 KemnreH
6acka KypblnfFbiMeH KongaHbaHbI3.

OnekTpnik X8He aMeKTPOHAbIK acnanTapgbl KaWTa naipara acblpy JKeHiHaeri
2012/19/EC EBponanbik gupektuske (WEEE) caiikec 6epinreH eHiM TaHbanaHapl.

BepinreH eHiMai AypbiC KaiTa naiigaFa acblpydbl KamTamacchi3 eTymeH, Ci3
KOplUaFaH opTaFa XoHe afjaM AeHCaynbiFblHa Kepi ocepiH Turidy Ai 6onabipmayra

KOMEKTECECI3.

AcnanTafbl HeMeCe Xongama KyxaTTarbl mmmm TaHbachl DepinreH acnanTbl KaiTa
nangara acblpyfa SAeTTeri TYPMbICTbIK Kanablk peTiHae urepyre GOnMManTbIHbIH
kepceTesi. OHbIH OpHbIHA ANEKTPNiK XaHe ANeKTPOHALIK acnanTapabl KailTa nanpara
acblpyFa apHarnFaH kabblnaay NyHKTiHe Tancbipy Kepex.

By3syra Tancblpy acnanTtbl KaiTa naifara acblpy XeHiHaeri Xeprinikti epexenepre
COMIKeC LWbIFapbInybl TUIC.



byHpait eHimaepai naipanaHy, KaiTa naigara acbipy epexenepi KeHiH4e TOonbik
aKnapaTtTbl XeprinikTi SKiMWINiK opbIHAAPbIHAH, KanablKTapabl KanuTa nangara acbipy
Kbl3MeTiHeH Hemece BepinreH eHimai Ci3 caTbin anFaH AyKeHeH ana anachI3.

Kypbinfbl kenecinepre cav xobanaHfaH, CbiHamnfFaH XaHe acan LublFapbinFaH:

« Kayinciaaik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ ©nimainik: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

KopLuaraH opTara aceppai asanTy yLiH AypbIC NaiaanaHy Typanbl Hyckaynap:
O3sipneyai 6actaraHaa KaknakTbl €H a3 XbigamablKNeH KOCbIHbI3 XaHe a3iprey
asikTanfaHHaH KeiH 6ipa3 MUHYT Boiibl XyMbIC iCTETIHI3. XKbingamabikTa Tek
TYTiHHIH aHe ByAblH YNKEH MenLuepi )XaraanbliHAa apTTbIPbIHbI3 XXaHE KYLLEenTy
XKblngamablFblH(KTapblH) TEK LLEKTI xargavnapaa nanganaHbiHbi3. XKakcbl
XarbIMCbI3 MICTi a3aiTy TMIMAINIriH cakTay YLUiH kaxeT 6onFanaa kemip
cyariciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. XXaKckl Maw cy3rici TMiMAINIriH cakTay YLUiH kaxeT
GonFaHaa Man cy3riciH(nepiH) aybiCTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTaNnaHabIpy XaHe
wyabl 6apbiHLLa a3anTy YLUIiH OCbl HYCKayrbIKTa KOPCETINreH eTKi3y XYWECIHIH eH,
YIKEH AnameTpiH nanganaHbiHbI3.

Mainpanany

Coprbilw Tamak a3ipnerexfe naiga 6onatbiH TyTiH MeH Oyabl COpbIN anyFa XaHe Tek
TYPMBICTbIK MakcaTTa KonjaHyra apHanfaH.

Copfbll cbipTKa aya byprbllibl 6ap TapTy xenaeTkilw peTiHae, Hemece
iLIKi KaWTa arHany cysriwi peTiHAe navanaHyra apHarnfaH.

TapTy BapuaHThbl

By MeH TyTiHAI cbipTKa WhiFapbin Tactay yuwiH, Copfbiw B xorapfbl
ayabyprblluneH xabablkTanFaH (TapTy Tpybachl aHe KblCKblUTap-
dmkcaTopnap 6epinmengai).

Eckepty! Erep copfbill KeMip cy3rimeH xabablKTanca, oHbl anbin
TacTaHbI3.

Kabblpragarbl Coprbill KyOblpiapbl MEH kemzey AuaMeTpaeri TECKTi naiiaanaHy,
COpY KyaTblH HaLapnaTbin, rypinaeyiH Kyluenteai.

Cys3eTiH ynri

[aibiHpay kesiHae TyTiHaep MeH Oyabl cbipTka LbiFapyFa 6onmaiTeiH xaFpaina F
nednekTopbiH eHelLuKe xaHe bip Hemece GipHelue kemip ya3riTepiH (konaa 6ap ynrire
6aitnaHbICTbl) OpHaTLIN, CY3eTiH YAriHiH, Cy3iHLICiH naganaHyra bonagsl, TYTiHAEP
MeH Dy acyire H xoraprbl TOpAbIH kKeMeriMeH KaitTaaaH bepine bactangb!.

Eckepty! Erep copfbilu KeMip cy3riMeH kaGabiKTanmaca,
Tancbipbic 6epin KongaHyAblH anAabiHAA KOHALIPbIHbI3.

KoHpbipy

3-cypet

CoprbllWTblH TOMEHT Kbipbl MEH bIAbIC acTbiHAArbl TiPeyill Xa3blKTblFblHbIH apa
KaLWbIKTbIFbI ANEKTP NAMTackl ywwiH 50cm, an ras Hemece bipikTipinreH nnuTanap yLuiH
65cm neH kem bonmaybl Tuic.

Erep Hyckayaa ras nnuTacblH OpHaTyFa apTbifblpak apa KallbIKTbIK
6enrineHreH 6onca, oHbl eCKepiHi3.

A

/=% JnekTp Kocynapbl

XKeniHiH  kepHeyi acnanTbliH iWiHOe oOpHanackaH TakTauwaga
GenrineHreH TexHUKanblK AepeKkTepAen KepHeyre CoMKec Kernyi Kepek.
Erep copfblilw BunkameH xababiktanFaH Gornca, opHaTbliFaHHaH KeWiH
e icteyre bonatblH, KON xeTepnik xepge 6onybl Tuic, icten TypfaH
epexerniepre CaWikec anmanbi-canMarnbl LITEencenbre COPFbIWUTHI
KOCbIHpI3. Erep copfbil BunkameH >xabablkTanmaraH 6onca (kenire
Typa Kochblny), HEMece anmarbl-canMarbl LUTENCeNb OpHaTbIMFaHHaH
KeWiH ge Kon xeTeprik >kepge Oonmaca, oHAa opHaTy HyckayblHa
calikec 3-mspexeperi ackblH kepHeydi 6onablpManTbiH KeHe KeniHiH
TONbIK  albllyblH  KamMTaMacCbi3  eTeTiH  TWICTi  eKinomnoCTik
aXbIpaTKbILThI NakganaHbIHbI3.

A ECKEPTY!

KOpeK erniCiHe COpPFbITLIH 3MEKTPAiK XyYWeCiH Kocy anabliHAaa Kopek
kabeni oypbiC MOHTaXaarFaHblHA KO3 XeTKI3iHj3.

Bekity

OpHaTtyabl 6acTtay angbiHpa:

*  OHiIMHiH enweMi opHaTy OpHbI YLUiH AYPbIC €KEeHiH TEKCEPIHi3.

+ bBenceHgi keMip cya3riciH(nepiH) (kamTbinFaH G6onca) (b6acka xeppai
KapaHbi3) anbiHpl3. KaknakTblH Cy3ri HyCkacblH nanganaHfbiHbI3
Kernce, oHbl/onapabl any Kepex.

* lwiHge GypaHganap, Keningik kaptacbl, T.6. cusikTbl 6ap cemkenep
CUSIKTBI  Kakmak iwiHgeri kKocankel Kypangapgbl (coHga oOHau
TaceiMangay YLWiH opHanacTbipbinfaH) TekcepiHis. Onapapl anbim,
Kayincia opblHAa CaKTaHbI3.

Cy3ri  kentereH  kabblpra/Tebe  TypnepiHe  coWikeC  KeneTiH
OekiTkiLuTepmeH (doukcaToprnapmeH) KamTamacbl3gaHabIpblriFaH.
Ananga, matepuangap 6epinreH kabblpra/Tebe TypiHe calkecTiriHe ke3
XKeTKidy ywiH 6inikTi mMamanra xonblfbiHbI3. Cy3ri canmarbliH KeTepe
anatbiHAan kabbipra/Tebe XeTKiMiKTi MbIKTbl 60Mybl Kepek.

Eckeptne: "(*)" TaHbacbl Gap 6Geniktep Tek Kkenbip ynrinepmex
bepinetiH (backa xafgavnapga OepinmewnTiH), Oipak caTbin anyfa
6onaTblH KocbIMLLA akceccyaprap 6onbin Tabbinagp.

TexHuKanbIK KbI3MET KOpceTy

Taszanay

Tasanay ywiH TEK 6ertapan xyfbIl 3aTrneH cynaHfaH apHanbl
wy6epekTi nanganarbiHbi3. K¥PbIJTFbIHbI HEMECE TA3ANAY
K¥PAIbIH NANOANAHBAHbI3! Abpasuanbik kocnacbl 6ap 3aTTbl
nanganan6anbis. CMTUPTTI MAWOANAHBAHbI3!

Bapnblk  KyTiM KepceTy >XymbiCTapbl Ke3iHAe opKallaH >XYMbIC
KOMFaNTapbIH KUiHi3.

Maiigbl ycTan Kany cya3rii

1- cypet

Ac paiibiHaayaaFbl Mail GenwekTepiH ycTan Kanaabl.

dunbTpai ai caiibiH arpeccuBTi MEC XYFbILL 3aTTapMEH, KONIMEH HEMECE biAbICKYFbILL
MalLvHaga, TOMeH TemnepaTtypafa, YHeMai Tasanay TapTibiHAe Xyy Kepek.
blabICKyFbIL MalMHaAa XyblfiFaH Mail YCTailTbiH (OUALTP TYCCi3neHyi MyMKiH, Gipak
OfaH OHbIH, CY3rilL KacueTi Mynze e3repiccia kanagp!.

Maii cyariciH anbin TacTay ywi cepinneni 6ocary TYTKacbiH TapTbiHbI3

Kewip cyariw (Tek cy3riw-copfbiw TypiHae)

2-cypet

Ac nicipreH ke3ge xapamcbI3 MicTi ycTan Kanaabl.

Kewmipni ounbTpAiH KaHbIFybl y3aK naiganaHy MepsiMiHiH Kbicka Hemece y3ak eTyiHe
BannaHbicTbl Bonagpl, 0N ac YIAiH, TyYpi MeH Mailabl YCTalTbIH PUNbTPLI YCTaHbIFaH
Mep3iMginik TasanaymeH anfbiH ana aHblkTanagbl. Kaupait xargaii Gonca Aa,
KapTpUmKAi kem ferenpe 4 ainpa 6ip peT aybICTbIPbIHbI3.

Kewmipni dunbTpai xyyra 6onmaiiabl XeHe fie pereHepeLusiFa xapamcbi3.

Mait cy3rinepiH anbin TacTaHbI3.

Kewip cys3rinepiH MOTOPABIH YCTiHE OpHaTBIHBI3.

[lednektopaarbl R icTikTepiH S HayanapbiMeH TypanaHbl3, ofaH KeiliH Cya3ri
OpHbIHAA KYMbINTanFaHLLa OHbl CaFat TiniMeH BypaHbi3.

Kewmip cy3rinepiH anbin TacTay YLiH XoFapblfarbl paCiMii Kepi peTneH opblHAaHbI3.
Mait cy3rinepiH KaitTa 6ekiTiHi3.

Kewmip cy3rinepiH catbin any

Kemip cyarinepiH Samsung KbI3MeTTik BebcalTblHaH >XoHe KbI3MeT
KepceTy opTanbifblHaH caTtbin anyfa 6onagpl. Ocbl HyCKaymnbIKTbIH
COHfbl 6eTiH KapaHbI3.

Lam aybicTbIpY

1- cypet

AcnanTbl 3NeKTP XXyNECiHEH eLUIpiHi3

Eckepty! JlamnaHbl ycTaygaH OypblH, onap cyblfaHOblfblHA Ke3
KETKI3iHI3.

KacneTTep ancbipmacblHAa Hemece KOprycTafbl Luam famnacbiHaa
KepceTinreHgen, ecki wWwam namnacbiH Gipaen Typgeri namnameH
anMacTbIpbiHbI3.

Yapbik 6epeTiH 6enikke KON KeTkidy YLLiH A KaKnaFbiH LWLy Kepex.

lanoreHai Wwampapabl FaHa naitaanaqbiHbi3, Makcumym 28 Bt (E14), coHbiMeH Gipre
onapfa Kon TuriabeHia.

Kemecki »apblk icTemereH afpanga TexXHWKamnblK KbI3MET KepceTy
opTanbifblHa XofblKnacTaH GypbiH, WamaapablH OypbiC OpHaTbINFaHbIH
TeKcepin KepiHia.

Maipanany

B2 B3 B4

CyblIpy XenaeTKiliHiH, XbingamabiFbiH 6aKbinay YLiH XaHe NInUTaHbIH, YCTiHE Xapblk
TYCipy YLUiH, CybIpy Kannarbl 6ackapy KankaHbIMeH xabablKTanraH.
B1 Wamabl KOCY/OLWIPY

LLlam TyimeciH baccaHpI3, Wamaap xaHagbl.

LLlam TyiMmeciH TaFbl Aa 6accaHbl3, Lamaap eLesi.
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B2.

B3.

B4.
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Motopasl KOCY/OLWIPY

POWER TyiiMeciH 6acbiHbI3, COHAa TYTiH TapTKbILL SAenkKi
XblNAAMAbIKMEH icke Kocbinagbl.

Tarbl fa 6accaHpI3, TYTiH TapTKbIL BLIEA].

OprTawa XbingamabIK
"C" TyimeciH 6acbiHbI3, COHAA TYTiH TAPTKbIL OpTaLLa XblnaamablKneH
icke KocbInagpl

YorapFbl XbinaamabIK,
"D" TyiiMeciH BacbiHbI3, COHAA TYTiH TAPTKbILL XKOFapFbl XbiNgamMabIKIeH
icke KocblInagpl



UZ - O‘rnatish va foydalanish bo‘yicha go‘llanma

Ushbu go‘llanmada foydalanilgan belgilar

OGOHLANTIRISH

Qattiq tan jarohati yoki o‘limga olib kelishi mumkin bo‘lgan xavfli omillar yoki xavfli
harakatlar.

/N DiaaaT

Tok urishi, tan jarohati yoki mol-mulkka zarar yetkazishi mumkin bo‘igan xavfli omillar
yoki xavfli harakatlar.

QAYDNOMA

Foydali maslahatlar va yo‘rignomalar

Ushbu yo'rignomadagi ogohlantirish belgilari siz va yaqinlaringizga jarohat yetishini
oldini olish uchun keltirilgan.

Ularga gatiy amal giling. Ushbu yo'rignomani o‘gigandan so‘ng kelajakda qayta
murojaat etish uchun olib go‘ying.

Ushbu qo‘llanmada keltirilgan yo‘l-yo‘riglarga qat'iy amal giling. Ishlab chigaruvchi
o'zidan ushbu qo‘llanmada keltirilgan yo'riglarga amal gilmaslik ogibatida biror narsani
buzilishi, mol-mulkka zarar yetishi yoki yong‘in kelib chiggan taqdirda har ganday
javobgarlikni 0'z bo‘ynidan soqit giladi. Ushbu jihoz uyda va shu kabi joylarda, masalan:
ishxona, do‘kon va shu kabi binolar oshxonalarida, fermalarda, mehmonxona va
motellarda mijozlar tomonidan, yotogxona va nonushta gilinadigan joylarda foydalanish
uchun mo'‘ljallangan.

Ushbu havo so‘rgich dizayni ushbu qo‘llanmadagi rasmlarda keltirilgan havo

so‘rgichlardan fargli bo‘lishi mumkin. Ammo foydalanish bo‘yicha qo‘llanma,

texnik xizmat ko‘rsatish va o‘rnatish tartibi bir xildir

+  Ushbu yo‘rignomani unga keyinchalik zarur bo‘lganda murojaat gilish uchun saglab
qo‘yish juda muhimdir. Agar ushbu mahsulot sotilsa, boshqalarga berilsa yoki
boshqa joyga ko‘chirilsa yo‘rignoma doimo mahsulot bilan birga saglanishi lozim.

*  Yo'rignomani digqat bilan o‘gib chiging. Unda jihozni o‘rnatish, foydalanish va
xavfsizlik bo‘yicha muhim ma'lumotlar mavjud.

+ Jihozning elektrik yoki mexanik gismida, yoki havo targatuvchi quvurlariga
o0'zgartirish kiritish ta'qiglanadi.

+  Jihozni o‘matishdan oldin barcha gismlarning butligi va yaxlit ekaniga ishonch hosil
qiling. Jihozda biror futur yetgan joy aniglangan tagdirda mahsulot yetkazib
beruvchiga murojaat qiling va aslo uni o‘rnatishga urinmang.

/N Digqat

* Biror tozalash yoki texnik xizmat ko‘rsatishdan oldin havo
so‘rgich vilkasini rozetkadan sug‘urib yoki xonaning
umumiy viklyuchatelini o‘chirgan holda elekir tokidan
uzing.

+ Ornatish va texnik xizmat ko'rsatish bo‘yicha har ganday
amaliyot paytida ishchi qo‘lqoplardan foydalaning.

+ Jihozdan yoshi 8 dan oshgan bolalar, jihozdan xavfsiz
foydalanish bo‘yicha o‘rgatilganda va u bilan bog'liq
bo‘lgan xatarlarni anglashga qodir bo‘lgan taqdirlarida
jismoniy va ruhiy hasta yoki vyetarli tajribaga ega
bo‘lmagan insonlar foydalanishlari mumkin.

* Bolalarga jihozni boshqgarish imkoni berilmasligi va ular
jihoz bilan o‘ynamasliklari lozim.

* Tozalash va texnik xizmat ko'rsatish amaliyotlari nazorat
ostida bo‘lmagan bolalar tomonidan amalga oshirilishi
mumkin emas.

+ Jihoz gaz yoki boshqga yoqilg‘ilarda ishlaydigan boshqga
jihozlar bilan bir vagtda foydalanilgan taqdirda jihoz
o‘rnatilgan xonada yetarlicha havo aylanishi ta'minlanishi
kerak.

* Havo so‘rgichning ichi va tashqi tomoni tez-tez tozalanib
turilishi lozim (BIR OYDA KAMIDA BIR MAROTABA).

* Bu ish texnik xizmat ko‘rsatish qoidalariga qat'iy amal
gilingan holda amalga oshirilishi lozim. Havo so‘rgichni
tozalash va filtrlarni almashtirish yoki tozalash bo‘yicha
talablarni bajarmaslik yong‘in xavfini orttiradi.

+ Havo so‘rgich ostida ochiq olovda taom tayyorlash
gat’iyan ma'n etiladi.

*  Yorituvchi lampani  almashtirish  uchun  ushbu
qo‘llanmaning lampalarga texnik Xizmat
ko‘rsatish/almashtirish bo‘limida ko‘rsatilgan lampalardan

foydalanish lozim.

Ochiq olovdan foydalanish filtrlarga zarar yetkazadi va yong‘in xavfini keltirib chiqarishi
mumkin, shu sababli har ganday holatda undan foydalanishdan gochish lozim.

Qovurish jarayoni gizigan yog' yonib ketishini oldini olish uchun nazorat ostida bo‘lishi
lozim.

DIQQAT: Taom pishirish vagtida jihozning yuza gismlari gizishi mumkin.

+ Jihoz to'liq o‘matilmaguncha uni elektr tarmog‘iga ulamang.

+ Jihoz tomonidan parlar chiqarilishi bo'yicha texnik va xavfsizlik choralari masalasida
mahalliy organlar tomonidan belgilangan gonun-qoidalarga to‘liq amal gilish talab
etiladi.

+ So'rib olinayotgan havo gaz va boshga yoqilg‘ilarda ishlayotgan jihozdan tortib
chigarishga mo‘ljallangan quvurga tushishini oldini olish zarur.

+ Tok urishi ehtimoli mavjudligini hisobga olib lampani to'g'ri o‘rnatmasdan turib havo
so'rgichdan foydalanmang yoki uni garovsiz qoldirmang.

+ Hech gachon panjarasi noto‘g‘ri o'rnatilgan havo so‘rgichdan foydalanmang.

+ Bunga maxsus ko‘rsatma mavjud bo‘lmagan taqdirda havo so‘rgich ASLO ustun
sifatida go‘llanilmasligi lozim.

+ O'matish uchun fagat mahsulot bilan birga ishlab chigarilgan qotiruvchi vintlardan
foydalaning va agar ular komplektda mavjud bo‘lmasa jihozni qotirish uchun mos
keluvchi vintlarni xarid qiling.

+ O'matish bo‘yicha qo‘llanmada ko'rsatilgan uzunlikdagi vintlardan foydalaning.

+ Biror shubha tug‘ilsa rasmiy xizmat ko‘rsatish markazi yoki shunday malakaga ega
biror shaxs bilan maslahatlashing.

A OGOHLANTIRISH!

+ Ushbu yo'rignomaga muvofiq tarzda vintlar yoki boshga gotiruvchi jihozlarni
o‘rnatmaslik elektr bilan bog'‘liq xatarlarga olib kelishi mumkin.

+ Avtomatik tarzda yoqiladigan dasturlovchi, taymer, alohida masofadan turib
boshgarish tizimi yoki shu kabi boshga qurilmalardan foydalanmang.

+ Ushbu mahsulot Elektrik va elektron qurilmalamni utilizatsiya gilish bo‘yicha
2012/19/EC ragamli Yevropa ko‘rsatmasiga (WEEE) asosan markirovka gilingan.

+ Ushbu mahsulotni to'g'ri foydalanishini ta'minlagan holda siz atrof muhit va inson
salomatligiga yetishi mumkin bo‘lgan salbiy ogibatlarni oldini olgan bo‘lasiz, aks holda
noto'g'ri foydalanganish shu kabi ogibatlarga olib kelishi mumkin.

+ Ushbu belgi mmmm mahsulot ustida yoki unga ilova gilingan hujjatlarda kelganda,
ushbu mahsulotga nisbatan odatiy uy chigindilariga bo‘lgani kabi munosabatda bo‘lish
mumkin emasligini anglatadi. Aksincha, uni keyingi utilizasiya gilinishi uchun maxsus
elektr va elektron jihozlarni qabul gilish nugtalariga topshirish magsadga muvofig.
Mahsulotni parchalash uchun topshirish chigindilarni utilizasiya qilish bo‘yicha mahalliy
qoidalarga amal gilgan holda bajarilishi kerak.

+ Bu kabi mahsulotlar bilan muomala qilish, ularni utilizasiya va gayta ishlash bo‘yicha
batafsil ma'lumot olish uchun mahalliy hokimiyat organlari, chigindilarni utilizasiya qilish
xizmati yoki ushbu mahsulotni harid gilgan do‘koningizga murojaat giling.

Jihoz quyidagilarga asosan loyihalashtirilgan, sinalgan va ishlab chigarilgan:

+ Xavfsizlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Ishlash xususiyatlari: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Atrof-muhitga salbiy ta'sir ko‘rsatishni kamaytirish magsadida
jihozdan to‘g'ri foydalanish bo‘yicha berilgan tavsiyalar: Taom pishirishni boshlaganda
havo so‘rgichni past tezlikda ishga tushiring va taom pishirib bo‘lgandan so‘ng ham bir
necha dagiga ish holatida qoldiring. Tezlikni fagat tutun va par miqdori katta bo'lib
ketgan taqdirda oshiring va maksimal tezlikdan fagat o'ta zarur holatlarda foydalaning.
Yoqimsiz hidlar yaxshi so'rilishi uchun ko‘mir filtrlarini vagtida almashtirib turing.
Yog'larni ushlab goluvchi filtrlar samarali xizmat qilishi uchun ulami vagtida almashtirib
turish lozim.  Samaradorlikni oshirish va shovginni kamaytirish uchun ushbu
qo‘llanmada keltirilgan havo tortuvchi quvurlarning maksimal diametridan foydalaning.
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Foydalanish

Havo so‘rgich taom pishirish vagtida tutun va parlarni so‘rib olish uchun xizmat giladi va
fagat maishiy foydalanish uchun mo‘ljallangan.

Havo so‘rgich havoni tashqariga so‘rgich yoki uni filtlash rejimida ishlash uchun
loyihalashtirilgan.

Quuvurli versiyasi

Bug'larni tashqariga chigarib yuborish uchun havo so‘rgichning tepasida B havo
chigarish tuynugi bor (chigarib yuborish quvuri va ularni mahkamlaydigan gisqichlar
bilan ta'minlanmagan).

Diqqat! Agar havo so‘rgichda ko‘mir filtri mavjud bo‘Isa, uni olib tashlang.

Kichikrog diametrdagi quvurlari o‘rnatish so‘rish kuchi kamayishi va shovgin
darajasining keskin ortishiga olib keladi.

Bu masaladagi har ganday shikoyatlar ra'd etiladi

Pishirishdan chiggan bug‘larni tashgariga chigarib tashlashning iloji bo‘lmaganda,
mo'riga F deflektori va bir yoki bir nechta ko'mirli filtrni o‘matish orgali havo so‘rgichni
filtrli versiyada ishlatish mumkin (mavjud modelga bog'liq ravishda). Bug'lar
oshxonaga tepadagi H panjarasi orqali chigariladi.

Diggat! Agar havo so‘rgichda ko‘mir filtri mavjud bo‘Imasa, uni buyurtma qilib,
o'rnatish kerak.

O‘rnatish

Rasm 3

Havo so‘rgichning eng quyi nuqtasi bilan oshxona plitasi tayanch yuzasi orasidagi
masofa elektr plitalari uchun kamida 50 sm sm, gaz va aralash plitalar uchun 65cm sm
bo'lishi lozim.

Gaz plitasini o‘rnatish yo‘rignomasida kattaroq oraliq masofa talab etilsa buni inobatga
olish zarur.

.r’:!\‘w- Elektr ulanish

Tarmogdagi kuchlanish havo so‘rgich ichki tomonida joylashgan texnik ma’lumotlar
taxtasida ko'rsatilgan kuchlanishga mos kelishi lozim. Agar havo so'rgich vilkaga ega
bo‘lsa, uni shtepsel teshigiga ulang. Shtepsel amaldagi qoidalar talablariga javob
berishi va qulay joyda joylashgan bo'lishi kerak. Jihozni rozetkaga uni o‘rnatib
bo‘lgandan so'ng ulash mumkin. Agar havo so‘rgichda vika mavjud bo‘Imasa
(tarmoqgga bevosita ulanish) yoki shtepsel teshigi qulay joyda joylashmagan bo'lsa,
jihozni o‘rnatib bo‘lgandan so‘ng, o‘matish yo‘rignomasiga asosan, 3-toifadagi yugori
kuchlanish holati yuz berganda tarmoqni to‘liq uzib tashlash imkonini beruvchi ikki qutbli
viklyuchateldan foydalaning.

A\ 0GOHLANTIRISH!

Havo so'rish tizimini elektr quvvati tizimiga ulashdan va jihozning to‘g'ri ishlayotganini
tekshirishdan oldin elektr toki bilan quvvatlantiruvchi kabel to‘g‘ri o‘ratilganiga ishonch
hosil giling.

O‘rnatish

O‘rnatishdan oldin:

+  Siz harid qilgan jihoz oflchamlari o‘rnatmoqchi bo‘igan yeringizga mos kelishini
tekshiring.

+ Mavjud bo‘lgan taqdirda ko‘mir filtrlarini yechib oling (taallugli bo‘limga garang).
Filtrlarni fagat havo so‘rgichni filtratsiya rejimida ishlatishni hohlasangiz gaytadan
o‘rnatish mumkin.

* Havo so‘rgichni ichini transport yordamida olib kelish paytida begona narsalar
(vintlar solingan paketlar, kafolat gog‘ozlari va h.) qolib ketmaganiga amin bo'lish
uchun tekshiring va mavjud bo‘lsa ularni chigarib saglab qo‘ying.

Havo so‘rgich barcha turdagi devorlar/shiftlarga qotirish uchun dyubellar bilan
ta'minglangan. Ammo, materiallar sizning devor/shiftingizga mos kelishini aniglashtirish

olgan holda yetarlicha mustahkam bo'lishi kerak.

Eslatma: Qismlarga “(*)” belgisi go'yilgan bo'lsa, bular ayrim modellarda mavjud
bo'lgan, ayrimlarida esa mavjud bo‘lmasa-da, alohida sotib olish mumkin bo‘lgan
anjomlardir.

Texnik xizmat ko‘rsatish

Tozalash

Tozalash uchun FAQAT neytral tozalovchi suyuqlikda ho‘llangan lattadan foydalaning.
HECH QANDAY TOZALASH QUROLLARIDAN FOYDALANMANG. Abraziv
materiallardan iborat vositalarni go‘llamang. SPIRTDAN FOYDALANMANG!

Texnik xizmat ko‘rsatish jarayonida doimo ishchi go‘lqoplarni taging.
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Yog‘larni ushlab goluvchi filtrlar.

Fig. 1

Plitalardan chiquvchi yog‘ parchalarni ushlab goladi.

Filtrni har oyda yumshoq ta’sir etuvchi yuvuvchi vositalar yordamida qo‘lda yoki idish
yuvuvchi uskuna yordamida past haroratda, yuvishning gisqa siklida tozalash lozim.
Idish yuvuvchi uskuna yordamida yuvganda yog'larni tutib qoluvchi filtr rangi xiralashishi
mumkin, lekin uning filtrlash xususiyati mutlago o‘zgarmaydi.

Yog'larni tutib goluvchi filtrni yechish uchun filtmi ajratish uchun mo'ljallangan prujinali
tutgichni o‘zingizga torting.

Ko*mir filtri (filtrlovchi rejim uchun)

Fig. 2

Oshxonadagi yogimsiz hidlarni yo‘qotadi.

Ko“mir filtrini to‘lib qolishi undan ancha vaqt foydalangandan so‘ng, oshxona turi va
yog‘lami tutib goluvchi filtrning tozalanib turilish vagtiga garab yuz berishi mumkin.

Har ganday taqdirda, kartridjni har 4 oyda almashtirib turing.

Ko'mir filtri yuvilmaydi va qayta tiklanmaydi.

Moy filtrlarini chigarib oling.

Ko'mir filtrlarini motor ustiga joylashtiring.

Soyabondagi R tishlarni S uyalariga to'g'rilang, keyin filtrni soat yo'nalishida burab,
joyiga mahkamlang.

Ko'mir filtrlarini chigarib olish uchun yuqoridagi amalni teskarisiga bajaring.

Moy filtrlarini gayta joylashtiring.

Ko‘mir filtrlarini harid gilish
Ko'mir filtrlari Samsung servis veb-sahifasi va xizmat ko‘rsatish markazidan harid
qilinishi mumkin. Qo‘llanmaning so‘nggi sahifasiga qarang.

Lampalarni almashtirish

Fig. 1

Jihozni elektr tarmog‘idan uzing.

Ogohlantirish! Chiroq lampalariga teginishdan oldin ular soviganiga amin bo'ling.

Eski lampaning o‘miga xuddi shu turdagi yangisini qo'ying, uning turi yorlig'ida yoki
havo so'rgichdagi lampa yaqinida ko'rsatib qo'yilgan.

A gopgoqni olib tashlab, lampa korpusini A oching.

Yangi 28W maks (E14) galogen lampa bilan almashtiring, u ochiq yoritgichlarda
ishlatishga mos kelishi kerak. O‘'ramidagi yo'l-yo‘riglarga amal giling va yangi lampaga
qo'l tekkizmang.

Agar lampalar ishlamasa, texnik xizmatga murojaat gilishdan oldin lampalar uyasiga

yaxshi o‘rnashganini tekshirib ko‘ring.

Ishlatish

B1 B2 B3 B4

Havo so‘rgichda so'rish tezligini tanlash tugmasi o‘matilgan boshgaruv paneli mavjud.
Oshxona chiroglarini boshgarish uchun chirog o‘chirgichi ham mavjud.

B1. Lampani yogish/o‘chirish
Light tugmasini bosing, lampalar yoqiladi.
Light tugmasini yana bosganda lampalar o‘chadi.

B2. Motorni yogish/o‘chirish
QUVVAT tugmasini bosing, havo so‘rgich odatiy tezlikda ishga tushadi
Yana bir marta bossangiz, havo so‘rgich o'chadi.

B3. O'rtacha tezlik
“C” tugmasini bosing, havo so‘rgich o‘rtacha tezlikda ishga tushadi

B4. Yuqori tezlik
“D” tugmasini bosing, havo so‘rgich yuqori tezlikda ishga tushadi.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu kilavuzda kullanilan simgeler

A AR

Kazalara veya 6liime yol agabilecek tehlikeler veya giivenli oimayan uygulamalar.

/I DKKAT

Elektrik carpmalarina, kazalara veya esya hasarlarina yol agabilecek tehlikeler veya
giivenli olmayan uygulamalar.

NOT

Faydali tavsiyeler ve talimatlar

Bu uyari isaret ve simgeleri hem sizin, hem de bagkalarinin bagina gelebilecek kazalari
onlemek igindir. Bunlara harfiyen uygun hareket etmeniz rica edilir. Bu bdlimu
okuduktan litfen ileride gerektiginde bagvurabilmeniz icin giivenli bir yerde saklayin.

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz. Uretici, bu el kitabinda
yar alan talimatlara riayet etmemekten kaynaklanan olas arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iligkin higbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz yemek pisirilirken
ortaya ¢ikan duman ve buharin gekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak
lizere tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran daviumbazin farkh

fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde

kaliyor.

¢ Bukullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda bagvurulabilmesi igin
muhafaza etmek 6nemlidir. Uriinlin satiimasi, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da tiriin ile birlikte kalmasina 6zen gosteriniz.

o Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve guvenlik ile ilgili gok 6nemli
bilgiler igerir.

*  Gerek Uriin lizerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne elektriksel ne de yapisal
tadilatlar yapmayiziniz.

»  Cihazin kurulumuna baglamadan énce tim pargalarin kullanilabilir halde oldugunu
kontrol ediniz. Aksi takdirde treticiyle irtibata gecip kuruluma devam etmeyiniz.

/ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim islemi yapmadan
once elektrik prizini gikartarak veya ana sebeke ile
bagdlantiy! keserek daviumbazi kapatiniz.

¢ TUm kurulum ve bakim islemleri icin is eldiveni
kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve Ustl gocuklar ve gozetim altinda bulunan
ve cihazin kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima bagl
olan tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz
fiziksel, duyusal veya akli yetenede sahip kisiler ya da
tecrlibe veya teknik bilgi eksikligi olan sahislar tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmisgtir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir. Temizlik ve
bakim islemleri  g6zetimsiz  gocuklar tarafindan
yapiimamalidir.

* Mutfak davlumbazi diger yanici gaz aygitlari veya diger
yakitlarla  kullanildiginda cihazin  kuruldugu alandaki
bolimlerinin havalandiriima sartlarini  yerine getirmek
gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak daviumbazin i¢ ve dig
kismini (AYDA EN AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlk ve filtre
degistirme ve temizleme talimatlarina uyulmamasi yangin
riskine neden olabilir.

* Davlumbazin altinda yemekleri alevlendirmek kesinlikle
yasaktir.

* Ampul degistirirken  kilavuzda bulunan  ampul
Bakim/Degistirme  béliminde yer alan lamba tipini

kullaniniz.

Aclk alev filtreler igin son derece zararlidir ve yangin tehlikesine yol agabilir, bu nedenle
bu durumun énlenmesi gerekir.

Yagin fazla i1sinmamasi ve tutusmamasi igin tim kizartma islemleri dikkatle
yapilmalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda daviumbazin bélimleri 1sinabilir.

+ Kurulum islemini tamamlamadan cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve givenlik énlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere uymak 6nemlidir.

+ Bu cihaz icin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek gibi farkli
nedenlerden dolayi kullanilan vantilasyon sistemine kanal sistemi kuruimamalidir.

+ Elektrik ¢arpma risklerini dnlemek icin daviumbaz ampulunu dogru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralan kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtiimedigi takdirde davlumbazi ASLA destek ylizeyi olarak kullanmayiniz.
+ Montaj igin irlinle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya, tedarik edilmedigi takdirde,
uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari kullaniniz.

« Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve sabitleme aygitlarinin
yerlestiriimemesi elektriksel tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayn uzaktan kumanda veya
otomatik olarak devreye giren herhangi bagka bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik Ekipman Yénergesi
(WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu Griiniin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz
takdirde, gevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Urinln uygunsuz bir sekilde
isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek olasi olumsuz etkileri &nlemis

olacaksiniz.

Uriin ya da riin ile beraber verilen belgeler {izerinde bulunan = sembolil, bu
cihazin evsel bir atik olarak gorlilmemesi gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli
ve elektronik cihazlarin atildidi donistimli toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklari
yok etme islemi, atik yok etme konusunda gevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler
dogrultusunda gerceklestiriimelidir.

Bu drlnin geri dénisim kosullari hakkinda ayrintii bilgi icin, hudutlar iginde
bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine veya Uriinin
saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis ve Uretilmistir:

+ Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin
oneriler: Pisirmeye baslarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve pisirme
islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla
miktarda duman ve buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lari) yalnizca ug durumlarda
kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin korunmasi icin gerektiginde karbon
filtreyi(leri) degistiriniz. lyi bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinli§ini optimize etmek ve guriiltiyi en distk seviyeye
indirmek igin bu kullanim kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin gekilmesi amaciyla ve
sadece evlerde kullaniimak tizere tasarlanmistir.

Davlumbaz, havay disari atici veya filtre edici model olarak tasarlanmigtir.
Aspiratorlii model

Davlumbazdn st tarafdnda, dumandn désard ¢okmasd igin bir hava ¢okésd (B)
bulunmaktaddr (¢6kds borusu ve boru tespit kelepgeleri verilmemistir).

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre (monte edilmis veya kit olarak) verilmedigi
takdirde, siparis edilmelidir.

Borularin ve duvardaki az gapli gikis borularinin emme giictinin iyi galismasini azaltir
ve guriltiyd blylk olglde arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hicbir mesuliyet kabul edilmez.
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Filtreli Model

Eger duman ile buhari digarl dogru atmak mimkin degilse, elinizdeki modele uyarak
bir veya daha fazla karbonlu filtrenin ve F deflektoriinin montajini bacanin izerine
yaparak davlumbazi filtreli model ile kullanabilirsiniz. H st 1zgara sayesinde mutfakta
duman ile buharin geri déniisiimi gergeklesir.

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre verilmedigi takdirde, siparis edilmelidir ve
yerine takilmalidir.

Kurulum

Sekil 3

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile ocak davlumbazinin en algak
kismi arasindaki minimum mesafe, elekirikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-
elektrikle calisan ocaklardan 65 cm’'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla mesafe belirtiliyorsa,
buna bagl kalinmalidir.

.r’:!\“- Elektrik baglantisi

Ana gii¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada belirtilen degere uygun olmalidir.
Davlumbazi varsa bir fis ile mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok ise (dogrudan sebeke
baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse, asir akim kategorisi Ill ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin tamamen kesilmesini sadlayan, standartlara uygun
Gift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin sekilde galistigini kontrol
etmeden 6nce, ana gli¢ kaynagi kablosunun diizgiin takilip takilmadigini denetleyin.

Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+  Satin alinan Grliniin segilen montaj alani igin uygun boyutta olup olmadigini kontrol
edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa bakiniz). Bu/bunlar sadece
davlumbazi filtreli model olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde bagka malzemelerin (6rn. vida paketi (*),
garanti karti (*) vs) bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve ayri bir
yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvarftavan tipinde sikilmasini sa§lamak izere genis dibeller
verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin
uygunlugunu onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tasiyacak giicte
olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye monte etmeyiniz. Yalnizca
duvara monte ediniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece satin alinacak bazi
model veya elemanlarla birlikte temin edilir.

Bakim

Temizleme

SADECE Ilik suya batirimis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz. TEMIZLIK
TAKIMLARI VE ALETLERi KULLANMAYINIZ! Asindirici iriinler kullanmayiniz.
ALKOL KULLANMAYINIZ!

Tiim bakim islemlerinde is eldiveni kullanin.

Yag filtresi

Sekil 1

Pisirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Ya§ filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya disik Isi ve kisa devreye
programlanmig  bir bulagik makinesinde temizlenmelidir. Bulasik makinesinde
yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini
etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 2

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari emer.

Etkin komir filtre, pisirme tlirine ve yag filtresinin temizlenme sikligina bagli olarak
daha uzun siirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.

Anti-yag filtresini ¢ikartiniz.

Motdri kaplayan filtrelerin montajini yapiniz.

Konveyoriin lizerinde bulunan R givilerinin S halkalariyla denk gelip gelmedigini
kontrol ediniz, ve sabitlesene kadar saat yoniinde geviriniz.

Demontaj icin islemi aksi yonde gergeklestiriniz.

Anti-yag filtrelerini yeniden yerlestiriniz.
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Karbon filtrenin satin alinmasi

Karbon filtreyi Teknik Servis Web sitesinden veya Samsung Teknik Servis
Merkezlerinden satin alabilirsiniz. Bu kilavuzun son sayfasinda verilen bilgilere
bagvurun.

Lambalan degistirme

Sekil 1

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan 6nce, soguduklarindan emin olun.

Calismayan ampulu, etiketin lUzerinde veya daviumbaz ampulunun yaninda belirtildigi
gibi, ayni tipten bir ampul ile degistiriniz.

Lamba muhafazasina (A) erismek icin kapagi (A) kaldiriniz.

Yalnizca maks. 28W lambalari (E14) kullanin, lambalara elle dokunmamaya 6zen
gosterin.

Lambalar yanmiyorsa, teknik destedi ¢agirmadan énce duylarina dizgin gekilde
oturduklarindan emin olunuz.

Calistirma

B1 B2 B3 B4

Davlumbazin izerinde aspiratdr hizinin ayarlandigi bir kontrol paneli ve pisirme alani
isiklarini kumanda eden bir lamba anahtari bulunmaktadir.

B1. Isiklart AGMA/KAPATMA
Isik digmesine bastiginizda lambalar yanar.
Isik digmesine yeniden bastiginizda lambalar séner.

B2. Aspirator motorunu AGMA/KAPATMA
GUC diigmesine basti§inizda aspiratér dnceden ayarlanan hizda
calismaya baslar.
Aspiratorli kapatmak igin yeniden basin.

B3. Orta hiz
"C" digmesine bastiginizda orta hiz etkinlestirilir

B4. En yiiksek hiz
"D" digmesine bastiginizda en yiksek hiz etkinlegtiriir.
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